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Korajn Salutojn. Esprimi al vi laŭ ilia tuteco niajn fratajn sentojn estas 
neeble. Pro viaj grandegaj sindonaj laboroj, per kiuj ebliĝis nia glora Unua 
Kongreso ; pro via nelaciĝa antaŭpensemo kaj malavara gastameco, kiuj grand* 
mezure kondukis tiun Kongreson en grandan triumfon, la tula Esperantistaro 
ŝuldas al vi multegon da dankeco, kiun en la nomo de la angleparolantaj popoloj 
ni kore ja konfesas, sed kiun entute repagi ni povos neniam. 


AyIzo.— La brganizinta Komitato de Wissocq, Boulogne-sur-Mer, la jurna- 

la Kongreso Esperantista de Boulogne lojn kaj revuojn kiuj parolas pri la 

estus tre dankema al la ĉiulandaj Kongreso. Tio tre helpus la pretigadon 

esperantistoj kiuj bonvolus sendi al de la oficiala raporto pri tiu grava 

S-ro. A. Michatjx, advokato, 26, rue esperantista okazo. 


FAKO DE KORESPONDADO INTERNACIA. (F.K.I.) 

. ▼ « 

Sub tiu ci rubriko oni enpresas malgrandajn anoncojn de tiuj el niaj legantoj, 
kiuj deziras korespondadi kun alilanduloj. Ciu anoncanto devas pagi ses pencojn 
(70 centimojn, 60 pfojn) por kvarlinia enpresaĵo kiel sube (pli ol kvar linioj po 
tri pencoj por eia komencita linio) ; eiu Membro de 1’ Asocio havas la raj ton fari 
unu enpresaĵon senpage. Por ke tiu ci rubriko ne okupu tro da spaco, ciuj anoncoj 
devas esti kiel eble plej mallongaj, kaj por tiu ci celo oni povas uzi la jenajn liter - 
signojn : L—Legds , S—Skribas , P=Parolas, rilate al * la lingvoj ; Dez.==Deziras , 
KoL==Kolekta$, k.t.p. Bonvolu slcribi legeble. 

30. Sumoto (Awaji, Japan). —S-ro. 32. North Shields (England).— 

C. Steenbuch dez. interŝanĝi poŝtmar- S-ro. F. P. Cowie, 56, Donkin-terrace , 
kojn kun geesperantistoj ĉiulandaj, dez. korespondadi per ilus. poŝtkartojn 

w kun ĉiulandaj geesperantistoj. 

31. Olomouc - Ohnice ( Austrio- 

Moravio). —S-ro. Vrtel Francisko dez. 33. Hampstead (.London , England), 
interŝanĝi belajn se eble koloritajn —S-ro. H. Clegg, 52, Constantine-road, 
ilustr. poŝtk. kun eiulandaj geesperan- dez. ricevi poŝtkartojn, kiuj surhavas 
tistoj. Neeuropaj p.k. estas multe ilustrajojn de soldataj uniformoj divers- 
bonvenaj. landaj. Ciam respondos laŭdezire. 
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Grupo de Liverpool. —Je la 26a de 

Julio, okazis interesa kaj ĝoj oplena 
remkonto inter la gemembroj de la 
Liverpoola Esperantista Klubo, kaj 
la unuaj alvenintoj el Montrealo, 
voj aĝanta j Kongreson. Post kore- 
spondado kun unu el la Liverpoolaj 
Klubanoj, S-ro. A. P. Beauchemin, 
kune kun S-ro. A. Saint-Martin kaj 
lia familio decidis tiam, kiam ili 
alvenos, viziti la Liverpoolan Grupon. 
Sekve, oni kunvenis je la supredirita 
dato, en la klubĉambro, ĉe Chap¬ 
man’s Restaurant, Eberle - strato, 
Liverpoolo, je la oka vespere, kaj 
post tre kora bonveno al la geali- 
landuloj de la prezidanto, D-ro. 
R. J. Lloyd, la membroj kun 
entuziasma atento aŭskultis la paro- 
ladojn de siaj samideanoj. S-ro. 
Beauchemin parolis pri la propagan- 
dado en Kanado, kaj donis al la 
Liverpool anoj, la salutojn de la 
klubanoj en Montrealo. S-ro. Saint- 
Martin paroladis longe kaj entuziasme, 
pri la 44 bela ” lingvo, kiu ĉie alportas la 
amon fratan, kaj forigas la malpacon. 
Tiam sekvis konversacio 
La gejunuloj el la di versa j landoj 
baldaŭ amikiĝis kaj interŝanĝis adre- 
sojn por estonta korespondado. Je la 
fino de la kunveno, ĉiu sentis ke 
Esperanto estas ja la “ bela ” lingvo, 
kiu neniam mortos, sed kreskos kaj 
kreskados, ĝis. fine, ĉiuj homoj estos 
fratoj lingve kaj je la koro. ... - 



Grupo de Folkestone .—Alveninte 

la havenon de Folkestone, D-ro. 
Zamenhof kaj aliaj Kongresanoj estis 
bonvenitaj de la prezidanto (S-ro. 
Southee) kaj anoj de la grupo, meze 
de aniasoj da rigardantoj. Kriegoj de 
44 Vivu Zamenhof ” estis aŭdataj kiam 
S-ino. Southee prezentis belan buke- 
don al S-ino. Zamenhof. Kelkaj 
sinjoroj de la grupo tiam invitis 
D-ron. Zamenhof kaj la ĉefajn Kongre- 
sanojn al la “ Queen’s Hotel ” por la 
tagmeza manĝado. Je la tria horo ili 
estis akceptitaj de la urbestro en la 
urbestrejo, por trinki 4 4 honoran vinon.” 
Poste, ili disiĝis por viziti la diversajn 
amuzejojn, kien, dank’ al la verdsteleto, 


CHRONICLE. 
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Liverpool the 26th of 

July, 1905, happened a very i 
and pleasant meeting between & 
members of the Liverpool 
Club and the first arrivals 
Montreal, travelling to the Congress; 
After a short e orrespondence with one 
of the members of the Liverpool Club, 
Mr. A. P. Beauchemin, vice-president 
of the Montreal together with. 

Mr. A. Saint-Martin and his 
decided, on reaching Liverpool* to 

visit the Liverpool Group. Accord? 

ingly, they met on the above date, 
at the club-room in Chapman’s Res¬ 
taurant, Eberle-street, Liverpool, at 
8 p.m., and after a very hearty welcome 
to the strangers from the president, 
Doctor R. J. Lloyd, the members 
with enthusiastic attention listened to 
the speeches of their guests. Mr. 
Beauchemin spoke concerning propa¬ 
ganda in Canada, and delivered the 

of the Montreal Group. 
Mr. Saint-Martin spoke at length and 

enthusiastically about the 44 beautiful” 
language, which everywhere carried 

brotherly love and dispelled strife. 
Then followed general conversation. 
The young people of the different lands 
soon became friends, and exchanged 
addresses for future correspondence. 
At the end of the meeting everyone felt 
that Esperanto is indeed the 64 beauti¬ 
ful ” language which will never die, 
but will grow and grow continually, 
till all men are brothers in language and 
at heart. /•. •. ■ • 






Folkestone Group*— On tneir ar¬ 
rival at J^kestohe''.j-Eii-' 
Zamenhof and other Congressists were 
welcomed V by the president 
Southee) and the members . of 
group, in the midst of crowds nf 
spectators.; Cries: of “ Long live 
Zamenhof ! ” were to be heard as 
Mrs. Southee presented a beautiful 
bouquet to Ifc 

Zamenhof and the principal Con 

were then invited to lunch at the 

• *•*.* • .*• * • . * • • . * • . • . ' . 

Queen’s Hotel. At three o’clock tbhj; 
were received by the :.Mayoy : :•’Jn'ijthe 
Town Hall, and : took 
They afterwards divided to visit sundry 
places of amusement, where, thanks to 



oni permesis ilin emri senpage. La 
plej favorita loko ŝajnis esti la Supra 
Digo (“Leas”) kie, dum la daŭro de 
la roilita muziko, nia Doktoro kaj la 

*1* * ' • J•'* . * t M • * . . * . ** * ' I * .. . . * * • •• ^ A. * \ ^ 

plej multe da 

familian. Fine, ni ĉiuj kolefctiens sur 
la platajo de la “ Central 
por la veturo Doveron, per la vagonaro 
je * la 6a horo. “ Vivu Zamenhof ” 
kaj “Ĝis la revido ” resonis tra la 
staeidomo, dum la Fokstonanoj rigar- 
dadis la vagonaron forirantan, kun 
multe da felicaj memoroj pri la 
“ Unua Kongreso Esperantista.’—E. 
Birch, Hon. Sek. 



the little green star, they were admitted 

, The favourite (place seemed 
to be “The Leas,” where, while the 
military band .played,(Dr. Zamenhof 

and the majority qf Jtilm ^ Esperantists 

formed a family circle. Finally all 
collected on the platform of the 
“Central” Station, on the way to 
Dover by the 6 p.m. train. “ Long 
live Zamenhof!” and “ Au revoir ! ” 
resounded through the station |while 
the Folkestoneites, with many pleasant 
memories of the first Esperanto Con¬ 
fess, watched the train disappear. 


. . . 4 » * • _ 

Grupo de Hastings— La kunvenoj 

de ĉi tiu grupo interrompiĝas ĝis 
Oktotro, sed la anoj intertuŝiĝas 
reeiproke per la Rondiranto. Tiu ei 
private rondiranta^ gazeto jam estas 
granda sukceso. Ĝia unua numero 
enhavis kotnikan poezion de Pastro 
Forbes Winslow, titolitan “ Esperan- 
tisto kun Podagro 1 ” kaj skizon ridigan 
pri “ Homo ” de Fraulino Chaplin, kaj 
serion da fotografajoj de Y Kongreso de 
F-ino. Gabrielle Costigan. Je la bade 
Septembro tri anoj de Jiu ĉi grupo sidis 
por la Ekzameno elementa (unuagrada) 
de P B.E.A. En Oktobro la grupanoj 
kredeble komencos la studadon de 
“ Kristnaska Sonorado ” kiun la prezi- 
danto jus tradukis. Pastro F. E. 
Middleton, Estro de la Eklezia Misiista 
Kolegio en Blackheath, kaj lernanto 
de nia nelacigebla sekretario, tradukas 

la “ Libron de Proverboj ” (ellaBiblio). 
Ĉapitroj de la tradukaĵo aperos en la 
Hastingsa Rondiranto. 


Hastings Group.— The meetings of 
this group are suspended until October, 
but the members keep in touch with 
each other by means of the Rondiranto. 
This privately-circulating magazine has 
been a great success. Its first number 
contained a comic poem by the Rev. 
Forbes Winslow, * entitled “An Espe¬ 
rantist with the Gout,” and a comic 
sketch on “ Man,” by Miss Chaplin, 

and a series of photographs of the 
Congress by Miss Gabrielle Costigan. 
On the 6th of September three members 
of this group sat for the preliminary 
examination of the B.E.A. In October 
the group will probably begin the study 
of the “ Christmas Carol,” which has 
just been translated by the president. 

The Rev. F. E. Middleton, principal of 
the Church Missionary College at 
Blackheath and a pupil of our inde¬ 
fatigable secretary, is translating the 
“Book of Proverbs.” Chapters of it 
will appear in the Hastings Rondiranto. 



Grupo de Newcastle-upon-Tyne.— 

S-ro. 0. S. Pearson raportas :—“Dum 
la somero nia grupo 
kunvenis en la bela parko 
Dene,’ kaj promenadante inter la 
arbegoj kaj floroj ni lernis kaj parolis 
Esperante. Car la vesperoj iom 
malvarmetiĝis, ni akceptis la bonkoran 
inviton de S-ino. Wightman 

teon. Laŭ kutirno 



A* 

SI 



se 

ai ĉiam komencas per la kanto de la 
‘ Himno ’ 6 En la mondon,' uzante la 
adminndan arion de S-ro. Motteau. 
Bedaŭrinde, la alilandaj Kongresintoj 
lajne estis nekonseiaj pri la boneco de 
tiu ci melodio. La nombro de niaj 

digintoj^ kreskas malrapide.” • > 


Newcastle-upon-Tyne Group.— The 

secretary reports:—“ Our group has 
met weekly during the summer 
in the beautiful c Jesmond Dene ’ 
Park, and while walking about 
among the trees has learnt and talked 
in Esperanto. The evenings having 
become somewhat cool, we have ac¬ 
cepted the kind invitation of Mrs. 
Wightman and taken tea with her. 
As a rule, we always commence by 

4 En la mondon,’ using Mr. 
Motteau’s admirable tune. Unfortun¬ 
ately, the foreign Congressists did not 
seem to be aware of the excellence of 

this melody. Our numbers slowly 
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Grupo de Doyero.—Post la tre 
sukcesa Kongreso en Boulogne sekvis 
sukcesa ekskurseto Anglolandon. La 
partoprenintoj vojaĝis sur la bela 
turbina vaporŝipo “ Onward ” ĝis 
Folkestone, kie okazis akceptado, k.t.p., 
dum la posttagmezo. Je la 6a vojaĝis 
la Kongresanoj Doveron. Ĉe la staci- 
domo la sekretario de la loka klubo, 
S-ro. W. Chitty kun kelkaj membroj 

kunvenis por konduki la vizitantojn en 
iliajn loĝejojn. Veturiloj atendis D-ron. 
kaj S-inon. Zamenhof, S-ron. Michaux 
kaj aliaj * la tramvojo helpis al la 
ceteraj. Post la vespermanĝo fariĝis 
kunveno de ĉiuj delegitoj en la Urb- 
domo. La Urbestro, Sir Win. Crundall, 
prezidanto de la grupo, aminde malfer- 
migis por ni la urbestraran salonon kaj 
donacis la “ honoran vinon ” tie trin- 
kitan; bedaŭrinde, li mem ne povis 
ceesti. Multaj membroj de la Komerca 
Cambro partoprenis, kaj la salono estis 
plena je fervoraj * kaj entuziasmaj 
Esperantistoj, kiuj akceptis ĉiun paro- 
ladon aplaŭdante. Pli poste oni vizitis 
la digon, bele lumigitan per miloj da 
elektraj lampetoj, kiuj elvokis general an 
admiradon. Je la morgaua tago oni 
kunvenis sur la ŝtona mardigo, nomit-a 
“ Prince of Wales Pier,” por vidi la 
alvenon de la ŝipego “ Deutschland,” 
vojiranta Amerikon ; poste oni vizitis 
la interesplenan kastelon kaj la urban 
parkon, revenante al la “ Admiralty 
Pier ” (digo), kie troviĝas la Calais’a 
vaporŝipo “ In vie t a.” Tie ĉi la vizi- 
tantoj diris ‘CAdiaŭ ” al siaj anglaj 
samideanoj. Ciuj kolektiĝis sur la 
ferdeko, en la mezo D-ro. Zamenhof, 
kiu esprimis la dankon de ĉiuj. S-ro. 
W. Chitty respondis je la nomo de la 
Dovera Klubo, oni kantis “ Dio Gardu 
la Reĝon,” kaj “ La Marseillaise ” 
(nature, en Esperanto), la ĉapeloj 
leviĝis, la poŝtukoj svingiĝis, la verda 
flago aperis sur la ponto, kaj sukcesega 
kunveno finiĝis. ; La lokaj jurnaloj 
enpresis tre belajn, amikajn artikolojn 
pri la afero, kaj unu el ill eĉ enpresis 
“ Gvideto tra Dovero ” esperante. 
En ĉiu strato oni renkontis knabojn, 
vendistojn de esperantaj postkartoj, 
kaj lemolibretoj , v kaj kelkaj hoteloj 

• i W .IB M I ! ■!■! I . f ' ' ■ ' I * ■■■'■ 9V ■ ■»* 1 ~ » ■ , « 
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On! deziras aeeti la unuajn kvin numerojn 

de “ The British Esperantist.”—Adresu, 
eitante prezon : F. H. Boyd , 5, Beacon 
Oak-road, Tenterden, Kent - 4 


Dover Group.—After the very suc¬ 
cessful Congress in Boulogne, there 

followed a successful excursion to 

• •* , * • , * ••••/ 

England. The participants came over 
on the splendid turbine steamer Onward 
to Folkestone, where a reception 
occurred in the afternoon. At 6 pm. 
the Congressists left for Dover. At the 

station the secretary of the local club 

.• % . ^ ■ • . 

met with the members, to show the 
travellers their hotels, &c. Carriages 
were awaiting Dr. and Mme. Zamenhof 
and Mr. Michaux, while trams assisted 
the others. After dinner a meeting of 
the delegates was held at the Town 
Hall. The Mayor (Sir Wm. Crundall) 
kindly opened to us the Council 
Chamber, and provided the “ honoran 
vinon.” Unfortunately he was him¬ 
self unable to be present. Many 
members of the Chamber of Commerce 
took part, and the saloon was filled 

with earnest and enthusiastic Espe¬ 
rantos ts, who received every speech 
with applause. Later, the front, beauti¬ 
fully illuminated w T ith thousands of 
electric lamps, w^as visited, and evoked 
general admiration. On the following 
morning the members met on u Prince 
of Wales Pier ” to witness the arrival 
of the Deutschland' on its way to 
America. Afterwards the interesting 
castle and the park were visited, and 
return made to the Admiralty Pier, 
where the Calais steamer Invicta was 
waiting. Here the visitors said good¬ 
bye to their English friends, while 
Dr. Zamenhof, in the centre of a 
group on the deck, expressed the 
thanks of all. Mr. Chitty replied in 
the name of the Dover Club. “God 
Sa ve the King ” and “ The Marseillaise ” 
were sung (of course, in Esperanto), 
hats were raised, handkerchiefs weaved, 
the green flag appeared on the bridge, 
and a successful meeting closed. The 
local journals have printed very nice, 
friendly articles on the matter, and 
one of them even printed a guide to 
Dover in Esperanto. In every street 
were seen boys selling Esperanto post¬ 
cards and booklets, and many hotels 
displayed Esperanto flags. On the 

__ _ _ ^ m m — 1 * a * • • • \ •. maa* mam* 
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Required, in any condition, first four 
numbers of “ The British Esperantist.” 
A. Lyndridge (Author of Pitman’s Esperanto 
Shorthand), Esperanto House, Southend-on- 
Sea. "'A'"- •;■■■■ ■ 
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elmetis esperantajn flagojn. Ce la 
ensipigejo D-ro. Zamenhof povis nur 
ripeti “Mi estas tre kontenta, tre 
kontenta ”—la unua univergala Kon- 
greso estis sukceso de komenco ĝis fino ! 

Klubo de Deal.— Kvankam tiu ĉi 

klubeto ne povis, kiel la du apudaj, ĝui 
la honoron de vizito de la Kongresanoj, 
tamen ĝi klopodas utiligi la grandan 
impreson, faritan pro la sukceso de la 
Kongreso,. por varbi rekrutojn. La 
sekretario elpensis propaganda!! ideon, 
eble novan : duin la intertempo de 
publika concerto, li faris kvinminutan 
paroladeton pri la Kongreso kaj la 
lingvo ; anoncis paroladon baldaŭan ; 
kaj petis al la aŭdantaro legi sian 
artikolon pri la Kongreso jus presitan en 
Julokaĵurnalo, kaj aĉetila “ Esperantan 
Ŝloŝilon 55 po J penco. Poste, starante 
ĉe la elira pordo, kelkaj klubanoj 
vendis duoncenton da tiuj ci utilaj 
libretoj. La sekvantan semajnon, la 
sek. faris publikan paroladon (kiel la 
concerto, subeielan, en la paroĥestreja 
ĝardeno) kaj poste li verkis raporton 
por la jurnalo. La ordinaraj kursoj 
estas dume fermitaj ; sed je la sezon- 
fino oni rekomencos fervore la kun- 
venojn por legado kaj konversacio, kaj 
kursojn apartajn por la novaj rekrutoj. 


Grupo de Plymouth.— Tiu ĉi grupo, 
sub prezido de S-ro. Hawkyard, kun- 
venis la sesan de Septembro por 
aŭskulti longan raporton pri la Kon¬ 
greso de S-ro. Thill. Dirinte kiel 
kontenta kaj ravita li estas de si a 
vojaĝo en Bulonjon kaj precipe de la 
Kongreso, kiu superis liajn plej altajn 
esperojn, li konfesis, ke li iris tien, 
iomete timante, car li nesciis kiel tiuj 
ĉi diverslingvaj popoloj povus inter- 
kompreniĝi. Tamen li tre baldaŭ vidis, 
keuie estas grave, el kie la Esperantistoj 
venas. kaj ke, efektive, estas, preskaŭ 
eiam absolute neeble ekscii li an au 
ŝian naciecon de la elparolado. S-ro. 
Thill tre bedaŭras, ke ĝis nun mankas 
ĉe la estraro de Plymouth tiu subteno 
de Esperanto, kiun ĝi ĉiutage ricevas 
tiel malavere en multaj aliaj partoj de 
1’mondo. Kiel granda estus la profito 
por urbo kiel Plymouth havi kongreson 
iian, kia jus kunvenis en Boulogne. 


quay Dr. Zamenhof could only repeat : 
“ I am very pleased—very pleased l ” 
The first Universal Congress has been 

a success from beginning to end. 

* 

Deal Club. —Although this small 
club was not able, like the t-wo neigh¬ 
bouring groups, to enjoy the honour 
of a visit from the Kongresanoj, it 
nevertheless is making use of the great 
impression produced by the success of 
the Congress to enlist recruits. The 
hon. secretary has hit upon a novel idea 
for propaganda. During the “ interval ” 
of a public concert, he gave a five 
minute address concerning the Congress 
and the language ; announced a lecture 
to be given a few days later; and 
begged the audience to read his article 
on the Congress (just printed in the 
local newspaper), and * to buy the 
“ Esperanto Key,” price |d. After the 
concert several members of the club, 
standing by the exit, sold about fifty 
of these useful booklets. The follow¬ 
ing week the hon. secretary delivered 
a public lecture (like the concert, in the 
open air, in the Rectory garden), and 
afterwards wrote a report of the same 
for the local paper. The ordinary 
classes are discontinued for a time, 
but at the close of the season the read¬ 
ing and conversation meetings will re¬ 
commence with vigour, and there will 
be a special class for new recruits. 

Plymouth Group. —A meeting of 

this group was held on 6th September, 
Mr. Hawkyard in the chair, to listen 
to a lengthy report of the Congress 
by Mr. Thill. Having mentioned how 
satisfied and delighted he was by his 
trip to Boulogne, and especially by 
the Congress, which surpassed his most 
sanguine hopes, he confessed that he 
went there with a certain amount of 
fear, not knowing how these divers 
peoples of different languages would 
be able to understand one another. 
However, he very soon found that, 
no matter from what country the 
Esperantists came, it was almost always 
absolutely imjjossible to tell his or her 
nationality from the pronunciation. 
Mr. Thill much regretted that official 
Plymouth has so far failed to give 
Esperanto that support which it is so 
generously receiving daily in many 
other parts of the world. What a great 




* *• % • . • * • m m • ** * . * • 

Se nur la ĉi tiea urbestraro esfcus tiel 
favore inklina al Esperanto kiel tiuj de 
ĉiuj francaj urboj— aŭ ec kiel tiuj de 
Folkestone kaj Do vro*—-li j am ne 
ŝanceliĝus proponi Plymouth por la 
venonta jara kongreso. Dankinte S-ron. 
Thill pro lia interesa raporto. la cees- 
tantoj decidis fari laŭpovo por skui la 
urbon kaj ĝin veki el ĝia profunda 
apatio pri Esperanto. Oni komencas 
la bataladon, disdonante milojn da 

“ Esperantaj Slosiloj” en la tuta ĉir- 
kaŭajo. 




advantage it woul<i,be -.for.- iartW%-. 
Plymouth to have such a Congress as 
just met in Boulogne! t U'bhiyi-. :: 
local authorities were as favourably 
disposed towards Esperanto as those 
of all French towns, or even as; th^fe 
of Folkestone and Dover, he would not 
have hesitated; to ^ propose^ 
for next ; year’s ^Copgress, 
thanked Mr. Thill fof nis . 

report, those present decided to do their 

best to stir up the tp^ 11 ? afl d wr Wl# 
out of its deep apathy as 're_ 

Esperanto. They are beginning the 
fight by distributing thousands of the 
Esperanto Keys throughout the neigh* 


• 1 ^ t * t 

aving. 




Societo de Keighley. —En Bulonjo, 

dum la Kongreso, ĉi tiu societo estis 
reprezentata de S-ro. kaj S-ino. Rhodes, 
S-ro. H. W. Hamilton (hon. sek.), 
S-ro. J. Ellis, kaj S-ro. Frank Rhodes 

(ageme propagandanta Esperanto en 
Oakworth), kiuj ciuj reportis bonan 

impreson pri ĉi tiu memorinda okazo. 

S-ro j. Rhodes kaj Ellis estas elektitaj 
membroj de la Lingva Komitato. 
S-ro. Herbert Boyce (amerika Esperan- 
tisto), kiu devis trapasi Keighley enla 
vojo al Unuigitaj Ŝtatoj , pasigis kelkajn 
tagojn en tiu urbo, parol ante flue kun 
divers a j membroj per la internacia 
lingvo. S-ro. Boyce, kiu jus forlasis 
Marsovanon (Malgrand-Azio), tie instruis 
aron da grekoj kaj armenoj pri 
Esperanto kaj eiutage parolis kun ili. 
Estas interese aldoni, ke la Urbestraro 
metis, senpage, eambron en la Teĥnika 
Instituto je la dispono de la societo. 


Keighley Society.— At Boulogne, 
during the Congress, this society was 
represented by Mr. and Mrs. Rhodes, 
Mr. H. W. Hamilton (hon. sec.), Mr. 
J. E. Ellis, and Mr. Frank Rhodes (who 

is ; actively propagating Esperfintp 
Oakworth), all of whom brought back 

a good impression of this memorable 

event. Messrs. Rhodes and Ellis were 
elected members of the Language 
Committee. Mr. Herbert Boyce (an 
American Esperantist), who passed 
through Keighley on liis way to the 
United States, spent several days .in 
that town fluently conversing with 
several members by means of the 
international tongue. Mr. Boyce, who 
has just quitted Mars o van (Asia Minor), 
taught Esperanto to a class erf Greeks 
and Armenians there, and conversed 
daily with them. It is interesting to 
add that the Keighley Town Council 
has placed at the disposal of the 
society ; a room in the Technical 
Institute free of charge. 


Kurso Tutmonda de Esperanto — 

Tiu ĉi nova lernolibro estas vbrkita de 
S-ro. Emilo Gasse, el Havro, laŭ tute 
nova metodo, de la Esperanta vid- 
punkto. Li celas, per tiu ĉi verko (nur 
en Esperanto), instrui lernantojn per 
la natura metodo kaj ne per tiaj 
tradukoj, kiaĵn oni ĝis nun kutimas uzi. 
La infanoj, lernante sian patrinan 
lingvon, ne bezonas lernolibron, sed 
per aŭdado kaj per ripetado de tio 
aŭdata, ili grade akiras la lingvon, 
Sammaniere, do, oni povas lerni Espe^ 
r&nton kaj al tiuj instruistoj, Mttj 
aprobas tiunmetodon, ni rekomendasla 
uzadon de ĉi tiu zorge preparita 1 erno- 


Universal Course of Esperanto.-— 

This new instruction book has been 
written by M. Emile Gasse, of Havre, on 
a quite new principle as regards the 
teaching of Esperanto. By means of 

this work (in Esperanto only), he pro¬ 
poses to teach learners in the natural 
manner, and not by translations such 
as we have been accustomed, so far, 
to use, In learning •; : .. ; ihcrfher* 
tongue, children dt> not need a grarhiflar, 
but by hearing and; repeating yAat df 
heard they graduallyi acquire 
guage. ' ■ In; the same • ;Way^ therefore, 
Esperanto can be ;|e^Sed^khd; to; ithOsb 
instruetbrs wk o a^rbyepf 
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- wereeommend the use of this carefully 

H. C. 

; W;- pence, post free. 


Klubo Esperautista de Shrews¬ 
bury. —Jen estas la titolo de nova 
grupo jus fondita per penado de nia 
energia samideano S-ro. Alfred J. 
Hulme. La iniciata kunveno fariĝis en 
lia pentrejo kaj la ĉeestantoj estis multaj 
kaj entuziasmaj ; oni pasigis inter 
ili multe da frapantaj atestajoj pri 
la utileco kaj monduzo de Esperanto 
—alportitaj de la kongresa ekspozicio 
en Boulogne—kaj estas deeidite havi 
baldaŭ publikan kunvenon por elvoki 
la intereson de la urbo, por kia okazo 
oni pet as, ke ĉiuj esperantistoj de la 
cirkaŭaĵo kaj aliloke kunhelpu, por 
ricevi sukceson. Ni kore salutas la 
novan klubon, dezirante al ĝi iradon 
tre utilan por nia afero. Oni elektis 
D-ron. Whitaker prezidanto, S-ron. 
R. F. Foulger kasisto kaj S-ron. Hulme 
sekretario. En la lasta presmomento 
sciigas nin la sekretario, ke lia klubo 
Jus decidis unuvoce aliĝi al la B.E.A. 

Haakon. 


The Shrewsbury Esperanto Club. 

—This is the name of a new group j ust 
formed through the efforts of our 

energetic friend, Mr. Alfred J. Hulme. 

The initiatory meeting took place in 
his studio, and was well-attended and 
enthusiastic. Many striking proofs of 
the usefulness and universality of 
Esperanto:—brought from the exhibi¬ 
tion at Boulogne—were passed round,, 
and it was decided to hold a public 
meeting later on to arouse the interest 
of the town ; it is requested that all 
Esperantists in the neighbourhood and 
elsewhere will kindly help to make this 
a success. We cordially greet the new 
chib, wishing it a useful career for our 
cause. Hr. E. T. Whitaker was elected 
president, Mr. R. E. F. Foulger trea¬ 
surer, and Mr. Hulme, The White 
Studios , Shrewsbury, secretary. Just 
as we go to press, we are informed by 
the secretary that his club has 
unanimously decided to affiliate to the 

B.E.A. Thanks. 


Grupo de Leicester. —Nova kurso 

komeneiĝos en la fino de Septembro. 
Tiuj, kiuj deziras partopreni, estas peta- 
taj sin tumi al la sekretario (vidu pĝ. ii.). 

. * . • A m m 

Amerika Esperantista Asocio.— 

Ni jus rice vis ekzempleron de la 
konstitucio kaj regularo de ĉi tiu 
antaŭ nelonge fondita societo. La 
prezidanto estas H-ro. W. G. Nowell, 
kaj la koresponda sekretario S-ro. 
John F. Twombly, 34, Green-street, 
Brookline, Mass. Plezure ni ekscias ke 
jam ekzistas en la Ŝtatoj multaj grupe- 
toj, kaj la celo de la asocio estas tiujn 
kunligi. (lia regularo estas mallonga 
kaj trafa, kaj ni gratulas nian novan 
kunfraton pri ĝia bona komenciĝo, 
dezirante al la transmaraj samideanoj 
pienan sukceson. 


Leicester Group. —A new course 

will commence at the end of September. 
Those who wish to take part are re¬ 
quested to apply to the secretary (see 
page ii.). . 

American Esperanto Association.— 

We have just received a copy of the 
constitution and rules of this recently 
founded society. The president is 
Hr. W. G. Nowell, and the correspond-. 
. ing secretary Mr. John F. Twombly, 
34, Green-street, Brookline, Mass. We 
are pleased to learn that there are now 
many small Esperantist groups in the 
States, and that the new association, 
like our own, is intended to unite these. 
Its rules are concise and to the point, 
and we congratulate the new society 
on having made so good a start, and 
wish it every success. 


Klubo de Winnipeg, Manitoba.— 

La grupo fondita en tiu malproksima 
urbo sendis avizon, ke la membroj 
j am decidis aliĝi al nia Asocio. Ni kore 
akeeptas niajn kanadajn amikojn, kaj 
deziras al la grupo pie j rapjdan kaj 
eerian sukceson. La sekretariino estas 


Winnipeg Club, Manitoba.— The 

group formed in this far-awa'y town 
has sent a notice that the members have 
decided to affiliate with our Association. 
We heartily accept our Canadian 
friends, and wish the club the most rapid 
and certain success. The secretarv is 


F-ino. 



315, Mountain-avenue. Miss Playfair, 315, Mountain-avenue. 
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Grupo de Battersea.— S-ro. H. 

Goodman raportas :—“ La membroj de 
tin ei grupo. post senfrukta penado lau 
.diversej metodoj pligrandigi la nom- 
bron da anoj, antaŭ nelonge anoneis, 
ke Mi donos dum kelkaj semajnoj 
lecionojn senpage. La rezultato estis 
tre kuraĝiga, car, vendrede, Septembro 
i 15an, kiam okazis la unua leciono, 
ĉeestis ekkajŭ tridek kvin personoj. 
S-ro. Hayes, kiu kondukis la lecionon, 
faris tiel bonan impreson, ke, kiam la 
kurso finiĝos, ni esperas ricevi multe 
da novaj grupanoj. Ni havas energian 
sekretarion, entuziasman komitaton, 
bonan kunvenejon, kaj plie kelkajn 
4 kastelojn en la aero/ kin nur atendas 
la pligrandiĝo de la grupo por material- 
iĝi- Ĉiuj Esperantistoj, loĝantaj en tiu 
ĉi ĉirkaŭaĵo estas invitataj vizifci nin, 
vendredon vespere je la oka horo, ĉe la 

Latchmere Baths , Latchmer e-road.” 

Rrita Medicina Grupo. —Tre ĝoje 

ni sciigas la fondon de la dirita grupo, 
al kiu oni kore invitas la aliĝon de ĉiuj 
Medicinistoj en Granda Britujo, in- 
teresataj je la lingvo internacia. Estos 
sendata al la membroj jurnaleto. La 
sekretario (provizore) estas ' B-ro. 
Whitaker, White Lodge , Shrewsbury , 
kiu estos felica se tiuj, kiuj sin interesas 
pri la afero komunikiĝos kun li. 

Pastrara Grupo. — Oni proponas 

fari grupon de pastroj, dezirantaj studi 
kaj praktiki Esperanton, sed pro ilia 
izoleco, ne povanta-j aliĝi al iaestanta 
grupo. La anoj korespondadus per 
manskribita rondiranta gazeto, en- 
havanta artikoletojn kaj demandojn 
pri nia lingvo, pri ekleziaj aferoj, 
pri la Sankta Biblio, pri lokaj kutimoj, 
k.t.p.^ Adresu, Rev. J. C. Rust , Soham. 
Tiu ei diras: “se tia grupo fariĝos, 
ni poste povos alproksimiĝi al la 
estraro de la Brita Esp. Asocio, 
demandante ĉu ĝi povas esti rekonata 
kiel aliĝebla grupo laŭ la regularo. 
Hieraŭ vespere mi donis paroladon 
en Soham pri la internacia lingvo 
kaj la Kongreso. La ĉeestantoj estis 
30, kaj mi vendis en la ĉambro multajn 
lernolibrojn, precipe la novan dupencan 
‘Primer’ kaj la |-p. Ŝlosilon. Mi 
invitis tiujn, kiuj deziras serioze studi 
Esperanton, kunveni la sekvontan 
merkredon kaj permesi, ke mi helpu 
ilin. Sed mi timas, ke ili ne estos 
sufieaj por formi Sohaman grupon.” 


La Londona Klubo ha vis tre suk- 
cesajn kunvenojn de 1’tempo de la 
Kongreso. Multe da lernantoj venas 
regule por sekvi la elementan kurson, 
kaj la nombro de tiuj, kiuj jam parol as 
la lingvon flue estas tre kontentiga. 
La unuan vendredon post la Kongreso 
ni havis la plezuron ricevi viziton de 
multe da kongresanoj revenantaj hej- 
men ; oni babiladis ĝojekaj korfeliĉe 
en Esperanto pri la neforgesebla Kon¬ 
greso ; estis vera ripeto de l’mirmdaj 
tagoj en Boulogne. Unu vesperon 
Bo. Pollen, Prezidanto de B. E. A., 
faris bonegan ekzemplon, deklamante 
la faman paroladon de Antonio ĉe 
la enteriĝo de Gezaro. En la fino de 
la monato, ni komencis aranĝi ke 
ĉiun vendredon unu membro faru 
mallongan paroladon. La unua oratoro 
ne estis tre sukcesa, sed ni certe havas 
en la klubo tiujn, kiuj nur bezonas esti 

edukitaj. Ni tre bedaŭras la foriron 

de eminent a kaj ĉarma Esperantistino, 
Eraŭlino Hilda Cederblad, kiu returne 
iras al sia gepatraf lando, Svedujo. 
Ciu el ni kiu havis la 
ekkoni ŝin, unuiĝas sendante al nia 
sindona kunlaborantino plej koran 
bondeziron de sukceso kaj feliĉo en 
ŝia amata lando. F-ino. 
intencas propagandi Esperanton en 

Stockholm. 






Ni plezure anoncas, ke la venonta 

eldonajo de “ Cassell’s Popular Edu¬ 
cator ” kiu aperos je la 25a de Sep¬ 
tembro, enhavos serion da Leciongj 
pri Esperanto, verkitaj de S-ro. G. W. 
Bullen, kun helpo de S-ro. E. A. 
Millidge. La komerca vortareto estas 
tre af able korektita de S-roj. John Ellis el 
Keighley, Sam. Meyer el La Rochelle, 
kaj B. H. Lambert, B.A. Sendube la 
akcepto de Esperanto en tiun ci revuon, 
kiel egalulo kune, kun aliaj lingvoj, anti- 
kvaj kaj modernaj lernotaj, multe 
helpos al la disvastigado de Esperanto 
en angle parolantaj lando j. 


HOLANDAJ CIGAROJ. 

MAHFARITAJ EL KOLONIA TABAKO. 

Kiel reklamiloj pri la bonegeco de mia 
fabrikajo, mi proponas liveri specimenan 
keston da 50 (dek specoj) po 8 ŝilingoj, 
afrankite pri limdepago, al kin ajn poŝta 
adreso en Gfranda Britujo, kontraa alsendo 
de angla postman dato.—A. C. 
Cigarfabrikisto, Rotterdam, Holando. 
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DE LA REDAKCIQ AL CIU 

APARTA LEGANTO. 


Kiel la angla pastro diras je la last a 
avizo pri venonta edziĝo : “ Jen la tria 
fojo kiam ni demandas.” Jes, la tria 
fojo kiam la B.E.A. sciigas, ke ĝi ne 
povos daŭrigi sian pioniran laboron 
se ĝi ne ricevos pluan subtenon. Eble 
la manko de respondo al nia alvoko 
devenas parte de la fakto de la liber tem¬ 
po j, kaj pro tio ni konsentas atendi iom 
antaŭ ol decidi pri la daŭrigo de la pro- 
pagando je ĝiaj nunaj kondiĉoj. 

La malmultaj membroj de la B.E.A. 
kaj niaj legantoj tute mirus je la terura 
amaso da korespondajo en nia oficejo. 
Nia profesia Sekretario laboradas sin- 

done kaj senlace de F mateno gis mal- 
frue en la vesperon je preskaŭ nominala 
salajro, sed la,tago estas ĉiam tromal- 
longa por respondi aparte al ĉiu peto 
por sciigoj. Precipe de F tempo de la 
Kongreso tiaj petoj kaj demandoj vere 
enfluegas la oficejon, sed pro manko de 
tempo (kaj de mono) la Sekretario estas 
devigata dissendi nur cirkuleron kun 
malgranda pamfleto anstataŭ ĝen- 
tila, kuraĝiga kaj aparta respondo 
kun la necesaj presitajoj. Volu mem- 
ori, kara leganto, ke, je Fescepto de nia 
profesia sekretario, neniu helpanto 
ricevas ian ajn rekompencon pro sia 
laboro. 

Estas ja aparta privilegio de ciu 
leganto de nia pioniro gazeto, belpi la 
organizacion per lia aliĝo al la Asocio 
(5s. jare). Se vi estas tre okupata, 
vi bezonas nur skribi, “Jen mi estas 
5Ŝ. nomo, adreso.” Se nur ciu angla 
leganto de tiu ĉi nia jurnalo 
membro de la Asocio, ni ne plu 
bezonus peti monoferojn por pagi la 
luprezon de nia eta oficejo. La Kon- 
silantoj jam donacas kaj of eras tiom da 
tempo, tiom da mono, ke ili ne ŝance- 
liĝas tumi sin aJ la aliaj por la restanta 
necesajo. La malmultaj, kiuj respondis 
al nia alvoko faris tion malavare kaj 
je l’nomo de la senpersona afero ni 

plenkore dankegas ilin. 

La glora kaj neforgesinda Kongreso 
nia devas doni al ciu el ni plenan kon- 
fidon pri la estonto, kaj tutkoran sin- 
donecon al la Afero. En Boulogne ni 

aliaj laboris kaj 
por Esperanto. Ni keredas 
la reznltatojn de iliaj heroaj bataladoj : 



povis 





• * * • • 

ni montru nin do indaj je tiu bela here- 
dajo, kaj oferu nian kotizajon por helpi 
la finan venkon de la ideo de internacia 
ling vo. 

Se vi, kara leganto, ne povas 
je la Asocio, volu, ni ĝentile kaj insiste 
petas, trovi pluan abonanton por nia, 
via jurnalo, car tio ankoraŭ iom 
helpos. Kaj, se vi deziras 
pri la granda amaso da utila kaj necesa 
laboro farata de la Asocio, faru nur 
viziton al nia oficejeto, tamen ne restu 
tie tro longatempe, car nia trolaborigita 
sekretario ne havas multe da tem]30 
por dediĉi al vizitantoj. 



POR HELPONTOJ DE LA ESPE- 

RANTA AFERO. 


mem, tiel, kiel ĝi estas 


Oni petas, ke ni donu kelke da 
ĝeneralaj konsiloj pri la organizado 
de kursoj ^ kaj grupoj, kaj pri la 
plej bonaj rimedoj ]Dor helpi la 
aferon. Nia respondo povas ec mirigi 
niajn legantojn $ sed longa, diversa 
kaj malĝojiga sperto instruis nin, 

ke unu la plej bona el ciuj rimedoj 
estas la plena ellernado de la 

lingYO 

donita* en la verkoj de sia Aŭtoro. 
El tio preskaŭ ĉio necesa sekvos. 
Oni devas ankaŭ aliĝi al la Brit a 
Esperantista Asocio kaj aboni ĝian 
gazeton (vidu specialan artikolon en 
tiu ĉi numero). Rilate al la organizo 
de grupoj, ni tute ne konsilas ke oni 
okupu sin komence pri ilia formado. 
En la komenco, nur instruu la lingvon, 
kaj atendu pacience ĝis la spirito de 
organizacio leviĝos inter la studantoj 
mem; niaj fortoj ja ne kalkuliĝas laŭ 
longa nomaro de grupetoj—ofte tre 
mortemaj. Kiam la tempo alvenas por 
fari grupon, la B. E. A. ĉiam volonte 
donos pluajn sciigojn. Pri la aranĝo 
de kurso, oni nature komencos per 
helpo de kelkaj spertaj konatuloj, kaj 
oni povas ĉiam enmeti artikolon au 
anoncon en lokan gazeton. 




Deerbaddnn College 

59, BRIXTON HILL, S.W . 
Edukatinoj, logantaj kaj dumtagaj, 
el ĉiuj landoj estas akceptataj. 

Pri prezaro kaj kondicoj sin turmj al 

FRAIJLINOJ E. & B. WALKER. 
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MIAJ KONGRESAJ IMPRESOJ. 

■ ** f ' • • * tmm . • • •, 

Cie, cie amikoj ! Neniam antaŭe mi 

6stis en Boulogne’ q, mi ec ne povas, sen 

longa pripensado, konstrui komprene- 

blan frazon en la franca lingvo ; kial 

do mi tute ne havas la sen ton de frem- 

duleco ? Car je ĉiu fl.anko tra la tut a 
urbomi renkontas la verdan steleton, cie 
mi interŝanĝas ridetajn salutojn kun 
homoj absolute nekonataj, ofte mi 
trovas min okupata en viverna inter- 
parolado kun homoj kies nomon, kies 
lingvon, kies naciecon mi absolute 
neniom konas. 

Cu pkazis ia miraklo ? Cu efektive 
revenis la tagoj de la Pentekostaj feno- 
menoj ? An cu la Plejpotenca eble 
forgesis aŭ pardonis la malpiecon de 
tiuj niaj praavoj, kiuj ekmokadis Lin 
en 3a lando Sajnar, konstruante la 
Babel turon ? A1 pli kompetentaj 
homoj mi lasas la respondon. Mi nur 
konscias la inspiran fakton, ke ciuj ni 
povas interkompreniĝi, ke la Esperan- 
tista Kongreso, bedaŭrinde, ne povas 

daŭri por ĉiam, ke en la tro mallonga 
dauro de kelkaj gloraj surteraj tagoj 
multe da gravaj aferoj devas esii 
aranĝataj, multe da amikecoi inieiat- 
ataj, multe da elokventaj paroladoj 
aŭskultataj, multaj plezuroj kaptataj. 

De frua mateno, tra la tuta tago, 
dum la vespero, en la nokto eĉ ĝis^la 

malgrandaj horoj,” oni aŭdas la 

karan ling von Esperanto. Cie, ĉiam 
Esperanto. El la hotelo, parol ante 

ĝin ni elpaŝas sur la bruan straton, kie 
la ĵurnaivendistoj kriadas Esperanto 
pri Esperantaj gazetoj. Sur la ŝtuparo 
de la Urba Teatro, unufojon fariĝinta 
templo de Iiiternacia Interkompreniĝo, 
estas voea zumado, kiu pruvas la 
verecon de la tie supreskribita legendo 
pri triumfa sclvo de lingvaj malfaci- 
laĵoj. En la teatro mem, Esperanto 
bruadas kiel la maraj ondoj, ĝis . 
nia prezidanto petas pri silento, 
por ke komencjĝu la seriozaj aferoj / 
de la tago. Kajtiam ni povas 
ausk\ilti la karan ling von parolatan laŭ 
eia grado db sperteco* Neniel mahkas 
flama elokventeco, tiu ĉi parolanto 
similas al maŝjinpafilo, tiu estas tondra 
pafUego ; . tria, havante saĝan eerbon 

por aferoj, tamen ellasas siajn vortojn 

malrapide kai kun tro ma 


matiko ; alia erne povus iorp pdibppigi 
sian kkcentadon. Sedv en cist dkazo, 
ni ne povas ne komprein. Se iafoje, 
pro la gajeco de niaj koroj, ni iom ridas 
je la nesperta saĝulo, tia ridado ja 
ne estas senkora mokado, ear ni dan- 
kerne akceptas lian konsilom 

“ Cu la Esperantistoj ne bezonas 
manĝi aŭ dormi ? ” diris al mi in 
observanto. “ Jes,” mi respondis, 
4 4 sed ni havas multon por din, kaj tro 
limigitan^ tempon. : Ni prokrastas nian 
dormon ĝis post la kongreso.” 

Car flanke de la kongresaj kunvenoj, 
de la koneertoj, dramoji, ekskursoj, nin 
postulas ali a j aferoj. Ceestas en Bou- 

kies nomoj estas ĉe ni 
he j m aj vortoj, kies manojn ni deziras 
premi f estas ankaŭ apartaj kun- 
venetoj, de kuracistoj, de jiirnalistoj, 
de framasonoj, de pacifistoj, k.t.p. 
Pro manko de oportuna salono, unu el 

tiuj ci ilankaj ^pvenetoj de^is lariĝi 
en plena aero, sub la arboj en la Jardin 

des Tintilleries, ĉirkaŭri gar date de mi- 
ngata publiko. En alia, kiam la 
kunsido daŭris iom tro longe, la anoj 
de alia kunveno enŝutigis sin amase en 
la salonon, kriante “ Ni atendis jam tro 
longe, ni nepre devas havi la salonon.” 

Ho! la neeldirebla ĝojo renkonti 
nian karan majstron, entuziasme ak- 
cepti Jin en la teatro, en la stacidomo, 

en Ia festena salonego, aŭskuiti el liaj 

propraj lipoj la definitivan sol von de 

kelkaj dubaj punktetoj pri la Lingvo. 

Hoi la ĉiam kreskanta sent© de 
triumfo. 

Neniam ni estis ja dubaj pri tio, ke la 
lingvo tre povas plenurai sian rolon. 
Sed nun ni atingis efektivan sperton 
kiu suficos silentigi la skeptikulojp, 
nun ni posedas, konservotan por eiam 
sur ^ la tabuletoj de nia memoro, la 
nedisputeblan, certan, gloran pruvon^ 
ke la Lingvo Esperanto, neŭtrala^ 
simpla, belsona, taŭgas por ciuj rilatoj 
de Tyivo, kaj estas praktika interkom- 
prenigilo por ciuj rasoj. 


* 


* 


Revenante el la kongreso, mi legis en 
ĉiutaga gazeto, ke la plenpoteneuloj de 
du plej gravaj regnoj kunveninte por 

priparoli seriozegajn aferojn, ne ppvas 
sin koippi^pigi reciproke alie cd |^r Ja 
servo j de tradukanto. 

* • . * * m mm "• •""••• ••• , ( * *•" • %*• *."•*•* 

Alfred E. 

■."V (Esperantisto ,0J3L 


EH 


THE CONGRESS AT BOULOGNE 


La Unua Esperantista Kongreso, 
kiu jus okazis en Boulogne, kaj kiun 
ni nun plezure kaj laŭ devo prisknbas, 

certe malfermis novan epokon en la 
historio de ilia movado. Mirinde suk- 
eesa j am de I’unua kunsido kaj de 
cia vidpunkto, ĝi mirigis ne nur la 
skeptikulojn sed ankaŭ siajn aliĝintojn. 
Neniu vera Esperantisto ha vis ian * 
dubon pri la kapabloj de la kara lingvo, 
sed nur malmultaj * ' * _ - 

praktikan kaj konvinkan elmontradon, 
kiu efektive farigis, ne sola en la 
publikaj paroladoj la teatro sed 
ankaŭ ekstere ĉiun fojon kiam verds- 
teluloj renkontiĝis. Cie regis plena 
kaj facila interkompreniĝado, spite 
la diferencetoj de akcento kaj elparo- 

lado iafoje renkontitaj ĉe la personoj 5 
kiuj neniam antaŭe aŭdis la lingvon 
parol at an. 


Ankaŭ ĉe alia punkto la sukceso 
estis grandega, noine la seriozaj diskutoj 
de la Kongreso : multaj el ni timis, 
ke tiuj ci naskf 3 malpacon kaj dispu- 

tadon, sed nemo tia okazis. Be 
V komeneo ĝis la fino plenega unu- 
animeco regadis. Bendube ciu kon- 
sentos, ke tiun kontentigan rezultaton 
ni ŝuldas pleje al la genia personeco 
de nia Majstro, D-ro. Zamenhof, kiu 
inspiris absolutan konfidon en la 
spiritojn de tiuj, kiuj vidis por la unua 
fojo tiun, kun kiu per liaj verkajoj ili jam 
iom koniĝis ., Sed kiel kelpan infiuon sur 
la diritan rezultaton, neniel ni devas 


malatenti la bontaktan kaj kompe- 
tentan regadon de S-ro. E. Boirac, 
rektoro de la Dijona Universitato, kiu 
post la unua tago prezidis la kunsidojn. 


Alveninte en Boulogne tagmeze la 
kvaran de Aŭgusto, ni trovis la urbon 
jam sufiĉe plena je Esperantistoj. Cie 
vidiĝis la verda steleto, sur multaj 
hoteloj kaj aliaj domoj blovigis la Espe¬ 
rantista standard o. Baldaŭni sciiĝis, ke 
la Doktoro alvenis hieraŭ kaj loĝas ĉe 
S-ro. Michaux, la nelacigebla eeforgani- 
zinto de la Kongreso, kaj kelkaj el 

ni rieevis la j^ezuron: konatiĝi kun 

li en neformala kŭnveneto tiuvespere 


The First Esperanto Congress, which 
has just taken place in ^Boulogne, and 
which it is our duty and pleasure now to 
describe, has, we believe, opened a 
new era in the history of the move¬ 
ment. Marvellously successful from 
the very first meeting and in every 
point of view, it has not only astonished 
the sceptics but many of its adherents 
as well.. No true Esperantist had any 
doubts as to the capabilities of the 
“ kara lingvo,” but few were prepared 
for the very practical and conclusive 
demonstration which actually took 
place, both in the public speaking in 
the Theatre, and outside whenever 
‘ 4 verdsteluloj ” met one another, no 
matter of what nationality or tongue. 
Everywhere was perfect and easy 
comprehension, in spite of slight differ¬ 
ences in accent and pronunciation 
occasionally met with in those who 
had not previously heard spoken 
Esperanto, On another point, too, 
success was great; we mean with 
regard to the serious deliberations of 
the Congress. Many of us feared that 
these would give rise to grave trouble 

and disputing, hut nothing of the kind 

occurred. From first to last the most 
perfect unanimity reigned. We think 
that all will agree that this satisfactory 
result was mainly due to the person¬ 
ality of our Majstro, Dr. Zamenhof, 
which inspired absolute confidence 
in the minds of those who for the first 
time saw and heard him, having 
already become partially acquainted 
with him through his writings. But 
as contributing to this result we must 
by no means overlook the tactful 
and capable chairmanship of M. E. 
Boirac, Rector of Dijon University, 
who presided over the meetings after 
the first day. 

Arriving in Boulogne at midday on 
Friday, August 4, we found the town 
already pretty full of Esperantists, 
the green star in evidence everywhere, 
and the Esperanto Flag floating from 
many of the hotels and other buildings. 
We soon heard that the Doctor had 
arrived on the previous day, and was 
staying with, M. A. Michaux, the 
indefatigable chief organiser of the 
Congress, and some of us had the 





128 THE BRITISH ESPERANTIST. 


en la Granda Kafejo kontraŭ la Urba pleasure of making his acquaintance at 
Teatro. an informal meeting the same evening 

in the Grand Cafe opposite the Muni¬ 
cipal Theatre. . 

Sabaton la 8an alvenis granda nombro On Saturday, the 9th, a large com 
da angloj per la tagmeza kaj vespera tingent of English people arrived 
ŝipoj, kaj la stacidomoj pleniĝis je bv both the midday and evening boats, 
alvenantoj el ciuj partoj de Francujo and the Boulogne stations were crowded 
kaj de tuta Eŭropo. Bum la posttag- with people arriving from all parts 
rnezo, tre multaj vizitis la Esperantistan of France and of Europe generally, 
ekspozicion en la teatro, lerte aranĝitan During the afternoon large numbers 
de S-ro. Deligny, el St. Omer, kaj visited the Esperanto Exhibition in 
F-inoj. Brande kaj Joiret, el Boulogne, the Theatre, so cleverly arranged by 
Tiu estis unu el la plej interesaj kaj M. Deligny, of Saint-Omer, and the 
utilaj partoj de la Kongreso; ĝi estis Mdmselles. Brande and Joiret, of 
bonege organizita, kaj ĉar ĝi estis Boulogne. This was one of the most 
malfermata por la publiko, forte im- interesting and useful items in the 
presis la vizitantojn ne-Esperantistajn. Congress ; it was remarkably well 

organised and, being open to the 
* public, made a great impression on 

non-esperantist visitors. 

Vespere je la 8a, okazis la In the evening, at eight o’clock, 
Oficiala Malfermo de la Kongreso. took place the official opening of the 
Ciu parto de la nemalvasta Urba Congress. The fine Municipal Theatre 
Teatro pleniĝis je densa amaso da was packed with people in every part, 
personoj. Neniamiu el la tieĉeestintoj and none of those present will ever 
povos forgesi la okazintajojn, kiam forget the scene that occurred on the 
leviĝis la kurteno. Sur la scenejo rising of the curtain. On the stage 
staras S-ro. Peron, urbestro de Boulogne, stood M. Peron, Mayor of Boulogne. M. 
S-ro. Bilbocq, vic-estro, S-ro. Farjon, Bilbocq, Deputy Mayor, M. Farjon, 
prezidanto de la Komerca Cambro, S-ro. President of the Chamber of Commerce, 
Michaux, prezidanto de la Boulogne’a M. Michaux, President of the Boulogne 
Grupo, Generalo Sehert, membro de Group, General Sebert, Member of 
la Franca Instituto kaj reprezentanto the Institute de France and represent- 
de la Franca Touring-Klubo, S-ro. T. ing the French Touring Club, M. 
Cart, vic-prezidanto de la S.f.p.E. Th. Cart, Vice-President of the Si. p. 
(car la prezidanto mem, S-ro. L. de E. (in the absence of the President, 
Beaufront, forestis malsana), S-ro. C. M. de Beaufront, owing to illness), 
Bourlet, prezidanto de la Pariza Grupo, M. C. Bourlet, President of the Paris 
kaj, meze de tiu anaro, D-ro. Zameĵthof. Group, and in the centre Dr. Zamenhof. 
Tondras tra la teatro la inspirema The stirring strains of the Marseillaise 
muziko de la Marseillaise , kaj tuj filled the Theatre, followed by turnul- 
poste ekbruas tumulta aplaŭdado„ salu- tuous applause greeting the Doctor 
tante la Doktoron kaj la ceterajn and the other notabilities. The inter- 
eminentulojn. Tiam kantis ĥoro de national hymn, “ La Espero ” was 
sinjorinoj la internacian himnon “ La sung by a choir of ladies, and M. 
Espero,” post kio, S^ro. Michahx faris Michaux then made the necessary 
la necesajn prezentadojn, Sekvis lin, introductions, to which the Mayor 
eldirante bonan akcepton al la Kon- (in French, immediately translated by 
gresanoj, xinue, la urbestro (en la franca M. P. Boulet into Esperanto), and 
lingvo, laŭfraze tradukata Esperanten M. Farjon (in Esperanto, though only 
de S-ro. Paulo Boulet), kaj poste S-ro. a three months’ student) replied, wel- 
Farjon (en Esperanto, kvankam nur coming the Congressists. The Doctor 
trimonata leminto). Tiam stariĝis then rose in his turn, and all Esperan- 
siavice la Doktoro ; kaj ĉiuj Esperan- tists will realise what an immense 
tistoj prezentos al si kiel varme ni desire we had to hear him speak, 
deziris aŭdi lin paroli. Ĉu ni povos lin Should we understand him well % 
bone kompreni ? Cu li parolos tro Would he speak too quickly % His 
rapide por ni ? Lia stariĝo fariĝis rising was the signal for an ^ovation 







. 


iSISlMS 




ImMI 


V.V'v- 


>&+< 


w& 


ggfcp& 

|§SI® 

IHSiJ 


signalo por ovacio tia, kia pli facile 
povas esti prezentata image ol pris- 
kribe, car eiu Esperantisto sentas 3a 
dankemon kaj respekton, kiujn meritas 
tia viro, kaj dezirus tie ĉeesti por kriadi 
kun ni “ Vivu Zamenhof.” Kun ĝoja 
mieno kaj modesta kliniĝo, levante 
la manon, ekparolis la Doktoro : unue, 
salutante sian audantaron kaj dankante 
la estrularojn Parizan kaj Boulogne’an 
pro ilia amindeco ; tiam, tuŝinte la 
idealan flankon de la movado, li pasis al 
la historia, dankeme rememorigante la 

nomon de Johann Martin Schleyer, 

elnensinto de 


which can be better imagined than 
described, for every Esperantist feels 
the gratitude and respect which are 
due to such a man, and would like 
to have been present to cry “ Vivu 
Zamenhof ” with us. Lifting his hand, 
with a happy face and modest bow, 
the Doctor began first of all by 
greeting his hearers and thanking the 
authorities of Paris and Boulogne for 
their kindness ; then, after touching 
upon the idealistic side of the move¬ 
ment for an international language, 
he passed to the historical, recalling 

with gratitude 


Volapiik, kiu, 
kvankam la 
disfalo de 
sistemo alpor- 
tis grandan 
malutilon al la 
afero de inter- 


nacia nngvo, 
tamen fervore 
kaj sindone 
laboris por la 
s a m a idealo 
kiel ni, kaj tie. 
meritas honor- 
on pro tio, ke 
li la ~ unua 
ellaboris I ling- 
von plenan de 
la komenco ĝis 
la fino. Tiam, 
t r a r i g ardante 
ladek ok jarojn 

d e Thistorio 
Ek p e rantista, 

kaj parolinte 

pri la nuna fcre 

k o n t e n t i g a 


stato ilde nia Boidogne-s-Mer. 

afero, li nomis D-RO. L. ZAMENHOF. 

kortuŝante la 

unuajn pionirojn, el kiuj multaj jam very satu 
forpasis, ne vidinte la frukton de he touel 
siaj laboroj. Li citis aparte la pioneers, 
nomojn de Leopold Einstein en away wil 
Germanujo, Josef Wasniewski en labours. 
Polujo, kaj W. H. Trompeter, la names 
neniam forgesebla subteninto de la Germany 
movado en ĝiaj plej mallumaj tagoj. Poland, 
Gejtiu punk to, li petis, kiel signo de never to 
respekto al la memoro de la mortintoj, movemei 
ke ciuj leviĝu el siaj seĝoj. Tiam, tliis poii 
dum ĉiuj staras, li diris :— 4 ’ Al la respect t 
ombroj de ĉiuj mortintaj batalantoj, rise Iron 


the name of 

Johann Mar¬ 
tin Schleyer, 

the inventor of 

Volapiik, who, 
although the 
failure of his 
system did 
much harm to 
the cause of 
in t e r national 
language, yet 
laboured with 
fervour and de¬ 
votion for the 
same ideal as 
ourselves, and 
deserves great 
merit- in that 
he was the first 
to elaborate a 
language com¬ 
plete from be¬ 
ginning to end. 
Then reviewing 
the eighteen 
years of Espe- 

Fot. [Caudeveiie. ranto history, 

MENHOF. and mention- 

* m # 

ing the present 
very satisfactory position of our cause, 
he touchingly referred to the early 
pioneers, many of whom had passed 
away without seeing the fruit of their 
labours. He specially mentioned the 

names of Leopold Ein stein , of 
Germany. Joseph Wasniewski. of 
Poland," and W, H. Trompeter, the 

never to be forgotten upholder of the 
movement in its darkest days. At 
this point he asked all, as a mark of 
respect to the memory of the dead, to 
rise from their seats. Then, all stand- 


of 

of 
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la unua 
sian 




esprimas 

pian saluton.” , 


La Doktoro, legante no van poemon 
sian (kiun esperebie ni iam presos) 
kondukis al fino sian paroladon, kaj 
sidiĝis meze de uragano de aplaŭdado. 

Sekvis plezuriga koncerteto prezen- 
tata de la membroj de la Boulogne’a 
Grupo kun deklamo (La- Bano de la 
Pastro) de S-ro. Paul Boulet, la agema 
kaj sindona vic-sekretario; kaj unuakta 
komedio (Mensogo pro Amo de Labiche), 
lerte ludata de F-inoj. Samuel kaj 
Pannevin, S-roj. Boulet, Lephay, C. 
Michaux, Martin kaj Samuel. Post la 
prezentado D-ro. Zamenhof kaj mult a j 
ĉeestintoj transiris la straton Thiers 
al la Granda Kafejo. Tio estis speco 
de reĝa parado, ofte ripetata ; Esperan- 
tistoj starantaj linie je amhaŭ flankoj 
sur la strato formis kvazaŭ aleon por la 
trairado de la Doktoro, kaj ludigas la 
Marseillaise ee lia eniro en la kafejon. 
Ĝenerala konversacio kaj la kantado 
re cipro ke de ĉies naciaj himnoj ofte 
daŭrigis tiujn senceremoniajn kunsidojn 
ĝis la “ malgrandaj horoj ” de la mateno. 


La sekvantan tagon (dimaneo) fruma- 
tene, ciuj kunvenis laŭ la nacioj, por 
ekzameni la diversajn proponitajn 
projektojn kaj por elekti parolontojn. 
Por la Brita Esperanta Asocio , tiu ĉi 
estis la plej multenombra kolektiĝo, 
kiun ni ĝis nun havis, kaj plezure ni 
renkontis multajn samideanojn, autaŭe 
nur nome al ni konatajn. La agado 
estis iniciatata de S-ro. Farmer, brita 
vic-konsulo, kaj post iom da disku- 
tado, car nia kunsidejo estis bezonata 
por aliaj celoj, la kunvenanoj foriris al 
la Jardin des Tintilleries, kie ili finis 
la diskutojn. 

En la daŭro de tiu mateno, speciala 
diservo havis lokon en la preĝejo St. 
Nicholas, sub konduko de abato 
Peltier, de la Espero Katolika , kiam 
kelke da himnoj kantiĝis Esperante. 

okazis ekskurso al 



Wimereux , kie multa senintenca propa- 
gando fariĝis, pro la granda nombro 
da personoj tie, kiuj, eldirante la 

ne paroladis tamen la 

anglan. 

Vespere, estis granda Esperantista 


vorton “ jes,” 


1 • i • • . • • . : . * . . # • 

ing, he said, “ Al la omtaoj de eiuj 

mortintaj batalantojla unua K&hgresq 
Esperantista esprimas sian respektcm 
kaj pian saluton.” 

The Doctor brought his speech to a 
close with a new poem (which we hope 
to publish later), and sat down amid 
a storm of applause. 

An enjoyable little concert followed, 
given by 'members of the Boulogne 
Group, with a recitation, “ La Bano de 
la Pastro,” by M, Paul Boulet, the 
active and devoted Vice-Secretary r 
and a one-act Comedy, Labiche’s ‘ c Le 
Misanthrope et 1’Auvergnat 5 ’ ; in 
Esperanto, cleverly played by Mdlles. 
S amuel and Pannevin, and Mm. 
Boulet, Lephay, C- Michaux, Martin, 
and Samuel. After the performance 
Dr. Zamenhof and many; of the 
audience crossed the rue Thiers to the 
Grand Cafe. This was a kind of royal 
procession, which was often repeated, 
Esperantists lining up each side of the 
road to form a lane for the Doctor to 

pass through, the Marseillaise being 
played as he entered the Cafe. General 

convem at ion and the singing of each 

other’s national airs often prolonged 
these informal meetings to the small 
hours of the morning. 

; On the following day (Sunday) all 
met very early, according tonation, to 
discuss the various schemes of organi¬ 
sation proposed, and to select speakers 
For us of the British Esperanto Associa¬ 
tion this was the largest gathering of 
members yet held, and we had the 

pleasure of meeting many whom we 
had previously known only by name. 
The proceedings were opened by Mr. 
Farmer, the British Vice-Consul, and 

after some discussion, out ; meeting* 
place being required for other pur¬ 
poses, the meeting : was ad j ouraed to 
and concluded in the Tintelleries 
Gardens. -AAV A- "r :> - 
: During the morning a special service 
was conducted in the Church of St* 
Nicholas by Abbe Peltier, of the 
Espero Katolika , and hymns were sun 
in Esperanto. 

An excursion to Wimereux took 
place in the afternoon, and much un¬ 
conscious propaganda was done on the 
racecourse owing to the large number 
of people there who said Vet/* 
but did not talk English. 

/In the evening there #as a, grand 
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koncerto, en kiu partoprenis prezen- 
tantoj el preskaŭ ĉiu europa lando. 
Inter la angloj estis F-ino. Birch, el 
Folkestone, kiu bele ludis violone la 
Legendon de Wieniawski; S-ro. Lam¬ 
bert ; F-ino. Schafer, el Londono, 
kiu deklamis 44 Ĉu esti aŭ ne esti ” 
el 44 Hamleto ” laŭ la Zamenhof’a 
traduko kaj kantis sian verkajon 
u Antauen” ; S-ro. Hulme, el Shrews¬ 
bury, kiu ridegigis sian aŭskultantaron, 
lerte kantahte • ’ humoraĵan kahton 
titolitan Plu kreskis la Barbo ” ; 
F-ino. Warlow, prezidantino de la 
Acton’a Grupo, okdekjarulino, kiu tre 
senteme deklamis la “ Nova Karito ” de 
Dombrowski; S-ino. Mudie, el Londono, 

kiu kantis 4i La Yofo,” kaj F dno. 

Fames, el Londono, “ Printempo 
Venos,” de Naumann kun muzi- 
kajo de A. Trickett. Ŭnu plej plezuriga 
peco en tiu koncerto estis “ La Elfreĝo ' 
de Goethe-Sehubert (A. Grabowski), 
kantata de D-ro. Hanauer,el Frankfort. 
La teatraĵo prezentata estis “ Edziĝo 
Kontrauvola ” (“ Le Manage Force 
de Moliere, esperantigita de Victo 1 ' 
Dufeutrel), kies dek roloj estis ludataj 
de neprofesiaj aktoroj el naŭ divers araj 
nacioj, nome de S-ino. Junck (italino), 
F-ino. Cederblad (svedino), S-ino. Avilov 
(rusino), S-roj. Paul Boulet (franco), 
H. B. Mudie (anglo), J. Ansel 
(franco). Saint - Martin (kanadano), 
Cogen (belgo>, Kuchler (germano), 
Allum (norvego). Nur du rediradoj 
fariĝis, tamen la komedio iris tre 
bone, kaj ĉiu trafa punkto estis 
jam tuj akceptata de la auskultantaro, 
jen ridade, jen aplaŭdade. Pro la 
kostumoj, estis ordinare neeble dis- 
tingi inter la diversaj nacianoj (escepte, 
ke ni angloj ne povis ne rekoni la 
voĉon kaj vizaĝon de S-ro. Mudie), kaj 

sendube ne povus esti pli konvinka 
pruvo pri la ĉiea egaleco de la Esper- 


Esperantist concert, in which per¬ 
formers from nearly every country in 
Europe took part. Among the English 
were Miss Birch, of Folkestone, who 
gave a fine rendering of Wieniawski’s 
Legende for violin; Mr. Lambert ; 
Miss Schafer, of London, who recited 
44 Cu esti aŭ ne esti ? ” from Dr. 
Zamenhof s translation of Hamlet , and 
sang her own song 44 Antaŭen 1 ” ; Mr. 
Hulme, of Shrewsbury, who convulsed 
his audience with a cleverly-sung comic 
song, entitled 44 And still his whiskers 
■ ^gtew.Miss Warld^r • President of 
/ ' Afetoii Group, hp octogenarian, 

V "wfip ■ -fecited Vveiy : feelingly Dom- 

Novaltante ; Mrs. Mudie, 

of London, singing 44 La Vojo,” and Miss 
Fames, of London, Naumann’s “ Prin- 
tempo venos ’ ’ to Mr . K . Trickett’ s music. 

IJinŝ of the most enjoyable items in the 
concert Was Schubert’s “DerErlkonig” 
(A. Grabow ski), sung by Dr. Hanauer, 
of Frankfort* The dramatic piece per¬ 
formed was Moliere’s Le Manage 
farce, translated by Victor Dufeutrel, 
the ten parts be-ing performed hy 
amateur actors of nine nationalities, 
viz. : Mme. Junck (Italian), Miss 
Cederblad (Swede), Mdme. Avilov 
(Russian), Paul Boulet (French), H. B. 
Mudie (English), J. Ansel (French), 
Saint-Martin (Canadian), Cogen (Bel¬ 
gian), Kuchler (German), Allum (Nor¬ 
wegian). There had been but two 
rehearsals, but nevertheless the comedy 
went well, and every point was imme¬ 
diately taken up hy the audience with 
laughter and applause. Owing to the 
costumes, it was in most cases impossible 
to distinguish one nationality from 
another (except that we English could 
hardly mistake Mr. Mudie’s voice and 
face)," and surely no stronger proof 
could be found of the similarity of 
Esperanto pronunciation everywhere. 


anta elparolado. 

Lundon la 7an de Aŭgusto okazis du 
kuiisidoj matene. La unua estis por 
ia aŭtoroj de projektoj kaj por la 
delegitoj elektitaj la autaŭan tagon en 
la launaciaj kunvenoj. La dua kun- 
sido estis la Unua Generala Kunveno de 
la Kongreso. Car la organizintoj jam 
demetis sian oficon, D-ro. Zamenhof 
proponis la elekton de • kongresa 
estraro. Oni tiam elektis :— Prezi - 
danto, D-ro. Zamenhof; vic-prezidantoj, 
S-ro. Boirac (franco), D-ro. Mybs 


On Monday, August 7, there were 
two morning meetings. The first was 
for the authors of schemes of organisa¬ 
tion and of delegates elected the 
previous day at the national meetings. 
The sitting that followed was the first 
General Meeting of the Congress. The 
organisers having given up their office. 
Dr. Zamenhof proposed the election of 
Congress leaders. These were :— Presi¬ 
dent, Dr. Zamenhof; Vice-Presidents, 
M. Boirac (French), Dr. Mybs (German), 


i 
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(germano), Advokato Miehaux (franco), Maitre Michaux (French), Col. Pollen 
Kol. Pollen (irlando), prezidanto de la (Irish), President of the B.E.A., General 
Brita E.A., Gen. Sebert (franco) ; Sebert (French) ; Secretaries, MM. 
sekretarioj, S-roj. Boulet kaj Derveaux, Boulet and Derveaux (Boulogne Group 
sekretarioj de la Boulogne’a grupo, Secretaries), Grabowski (Pole), Kuhnl 
Grabowski (polo), Kiihnl (bohemo), kaj (Bohemian), Pastor Schneeberger 
Pastoro Schneeberger (sviso). D-ro. (Swiss). Dr. Zamenhof then read the 
Zamenhof tram legis la “ Deklaracion,” “ Declaration ” (defining what Esper- 
kiu difinas tion, kio estas la Esperan- antism is). This the Congress accepted 
tismo. Tion akceptis principe la Kon- in principle, but the final text to be 



S-Ru. HOLME. 

S-RO. FARMER. S-BO. PUIVAT. S*RO. MICHAUX. 

S-INO. ZAMENHOF. 

F-INO, FARNES. D-RO. ZAMENHOF. S-1NO. AVILOV. S-RO. AVILOV. 

KELKAJ NACIAJ KOSTUMOJ. 

• • i ij & i 

greso, seel lasis ĝian definitivan tekston decided upon after consultation with 
ĝis post interkonsiliĝo pri tio kun la the leaders. 

estraro. At midday there was a grand 

Tagmeze estis granda festeno en la banquet at the Casino in honour of 
kazino, por la honoro de D-ro. Zamen- Dr. Zamenhof, the Municipal Authori- 
hof, de la IJrbestraro kaj de la Gazetaro, ties and the Press, in which - some 
kiun partopjenis tri ĝis kvar centoj da 300 to 400 people took part. It was a 
personoj. Ĝi estis treentuziasma afero very enthusiastic affair, and so many 
kaj, pro la granda nombro de la toastoj were the toasts and speeches that the 
kaj de la paroladoj, la societo ne disiĝis company did not finally break up 
antaŭ la kvina. until about five o’clock. 

Vespere, komencante je la naŭa, In the evening, commencing at nine, 
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granda 

de la kazino, kie pro la densa 
amaso da persono j, la dancado estis 
iom malhelpata ĝis post noktomezo. 
La naciaj kostumoj. kvankam malpli- 
nombraj, ol oni autaŭpensis, suficis 
tamen tre beligi la vidaĵon. Multe da 
ne-Esperantistaj kazinuloj r w 
la balon el la fenestroj kaj balkonoj. 

Marde, je la. naua, la dua ĝenerala 
kunveno haviĝis en la teatro. En la 
komeneo, D-ro. Zanienhof _petis, ke 
oni elektu alian prezidantdn por la 
cetera] kunvenoj, ĉar li sentas sin ne 
sufiĉe fort a por la prezidanta labor o. 
S-ro. Boirac, Rektoro de la umversitato 

de Dijon, -mm voce elektite por tiu ofico, 

tuj proponis, ke oni pligrandigu la 
nomaron de kongresaj oficistoj por 

ke ĝi pli vaste reprezentu la diversajn 

naciojp. Oni tion akceptis kaj elektis la 
jenajn: S-roj. Moscheles (Anglujo), Otto 
Simon kaj Schroeder JAustro-Hun- 
garujo), Matehett (U.Ŝ.A.), Jamin 
kaj Senaeve (Belgujo), Borel (German- 
ujo), Witterdyk (Rolando), Bicknell 
(Italujo), O’Connor (Irlando), Saint- 
Martin (Kanado), iu el Katalunujo, 
Busuttil (Malta), Allum (Norvegujo), 
Christen (Skotlando), Krikortz, Ahl- 
berg kaj Nylen (Svedujo). La 

F-inoj. Ceder- 




blad kaj Schafer, kaj S-inoj. Junck kaj 



La unua propono rilatis la akcepton 
deĵEsperanto ĉe la Poŝtestraro j kiel tele- 
grafa lingvo. Post diskutado, estas 
decidite, ke la demando estu resendata 
al sekvonta kongreso. 

La dua propono rilatis al la grava 
demando pri organizado. La disku¬ 
tado estis tre ĝenerala, ampleksante la 
plejmulton de la punktoj jam iom 
plene traktitaj en la Esperantista gaze- 
taro. La unua parolanto estis D-ro. 
Bein (Kabe), el Varsovio, delegito de 
grupo kaj, ankaŭ de tiuj nacioj ne 

reprezentataj en la kongreso. 
Memorinda estis lia parolado, en kiu li 
signis historic la influojn, kiuj estis kaj 
estas formantaj Esperanton, el Mo 11 
elmontris la bezonon de ia organizacio 
por certigi la unuecon de la lingvo, kaj 

ardi ĝian Zamenhofan funda- 
menton. Tiel pruvinte la bezonecon 





there was an Esperantist ball in the 
Grand Saloon of the Casino, which was 
so crowded that dancing was a diffi¬ 
culty till after midnight. There were 
not so many national costumes as had 
been expected, but sufficient to make 
the scene a very pretty one. Many 

non-Esperantist frequenters of the 
Casino watched the proceedings from 

the windows and galleries. 

On Tuesday, at nine o’clock, the 
second General Meeting was held in the 
theatre as usual. The sitting was 
commenced by Dr. Zamenhof asking 
that another President might be chosen 
for the remainder of the meetings, as 
he did not feel himself strong enough 
for the labour of presiding. M. Boirac, 
Rector of the University of Dijon, 
having been unanimously elected for 
this office, forthwith proposed that 
the list of Congress officials should be 
extended so as to be made more 
representative of the various nations. 
This was accepted, and the following 
were elected * Messrs. Moscheles (Eng¬ 
land), Otto Simon and Schroeder 
(Austro-Hungary), Matehett (U.S.A.), 
Jamin and Seynaeve (Belgium), Borel 
(Germany), Witterdyk (Holland), Bick¬ 
nell (Italy), O’Connor (Ireland), Samt- 
Martin (Canada), a Catalan, Busuttil 
(Malta), Allum (Norway), Christen 
(Scotland), and Krikortz, Ahlberg and 
Nylen (Sweden). The ladies were 
represented by Misses Cederblad and 
Schafer, and Mdmes. Junck and Bergier. 

The first proposal made referred to 
the recognition of Esperanto as a tele¬ 
graphic language by the Postal authoii- 
ties. After discussion it w T as decided 
that this question should be left for the 
next Congress. 

The second proposal had to do with 
the important question of organisation. 
The discussion was very general and 
embraced most of the points already 
prettv fully treated in the Esperanto 
Press! The first speaker was Dr. 

Bein (Kabe), of Warsaw, _ 

in the name of that Group and 

as delegate of nations not well 

the firm err ess. His 




represented at _ 

speech was a memorable one, traeing 

historically the influences that have 

been and are moulding Esperanto, and 

deducing proofs therefrom of the 

necessity of some organisation to assure 

the unity of the ’ 



de ia lingva komitato internaeia, li pile 
parolis pri la utiloj de federaeio por la 
internaeiaj aferoj de la Esperantistaro. 

Parolante pri la supozo, ke registaroj 
kontraŭstaros internaeian organizacion, 
li diris “ la registaroj kontraŭbatalos ne 
cion, kio havas la nomon 6 internaeia, 5 
sed nur tion, kies esencon ili opinias 
danĝera por la state. La registaroj 
ne timas la verdan koloron. Kiel la 
bovon sur la areno, iiin timigas nur 
la ruĝa. Ili ne estas daltonistoj kaj 
distingas la kolorojn ne malpli bone, 
ol la bovo.” 


the Zamenhof foundation; c Aitar thus 
demonstrating the necessity of an 
international language committee, he 
proceeded to point out the uses of 
federation for the international affairs 
of the Esperanto world. Referring to 
the idea that Governments will inter¬ 
fere with an international organisation* 

he said : 4 • Governments do not oppose 

everything that bears the name ‘ inter¬ 
national, 5 but only that the nature of 
which they think dangerous to the 
State. Governments do not feafc the 
colour of -green. '> Like the bull iu the 

arena, the red is the one that flightens 
them. They are not Daltonists, but 
can distinguish between colours at 
least as well as the bull.” 


Fine, la ideo pri lingva komitato Eventually the idea of an inter- 
internaeia estas akceptita principe, national language committee was ac- 
kun la kondiĉo, ke D-ro. Zamenhof cepted in principle on the condition 
konsiliĝu kun la oficistaro jus elektita that Dr. Zamenhof consult with the 
kaj proponu nomaron. Pri la centra officials just elected and propose a list 
komitato de agado oni decidis, laŭ la of names. As to a central executive 
propono de S-ro. Cart, ke la projekto committee it was decided, on the 
pri Federaeio estos resendata al la proposal of M. Cart, that the scheme 
sekvonta kongreso, dume la nuna concerning federation be referred back 
kongreso esprimas nur la deziron, ke to the next Congress, the present 
la diversaj soeietoj naciaj pli multe Congress merely expressing the desire 
rilatiĝu inter si. for closer relations between the various 

national societies. 


En la dauro de tiu diskutado, D-ro. 
Zamenhof tre plezurigis sian aŭdan- 
taron, sciigante ke, por malebligi en 
la estonto ian malveran impreson pri 
sia intenco, li ĉesigos en la fino de 
tiu 6i jaro la “ Kolekton aprobitan 55 
kaj nur restos li mem persone ligita 
al la firmo, kiu ĝis nun posedas la 
markon “ aprobita.” Multe da aplaŭ- 
dado sek vis tiun ĉi diron. 

Dum la posttagmezo, cento j da 
kongresanoj vizitis Le Portel, kaŭzante 
multan ekscitecon ĉe la amaso da 
personoj sur la sablobordo de tiu bela 
banloko, dum aliaj ĉeestis specialajn 
kunsidojn de gazetistoj, framasonoj, 
medicinistoj, Katolikoj, k.t.p. 

Vespere okazis ankoraŭ unu ĝenerala 
kunveno en la Teatro. D-ro. Zamenhof 
komeneis la diskutadon per kelkaj tre 
interesaj diroj pri iaj riproĉindajoj , 
kiujn li rimarkis rilate al la elparolado, 
nonie : metado de la tona akcento sur 
la laston anstataŭ la antaŭlastan 
silabon ; nesufice klara elparolado de 
la finiĝo de F vorto : elparolado de aŭ, 
eŭ, kvazaŭ ili estus skribitaj a-u } 
e-u, ŭ estante konsonanto, ĝi formas 


; In the course of the discussion Dr. 
Zamenhof delighted his audience by 
announcing that for the future, in order 
to avoid any false impression as to his 
intention, he would put a stop to the 

. Kolekto Aprobita ?5 at the end of 

this year, and only remain personally 

bound to that firm which hitherto has 

_ »• *, . * . • • *"***«**• * • • • * 

had that mark. Great applause fol¬ 
lowed these remarks. 

During the afternoon hundreds of 
Congressists visited Le Portel, creating 
quite a sensation on the crowded sands 
of that pretty watering-place, while 
others attended sectional meetings of 
Esperanto journalists, Freemasons, the 
: medical professi on, Catholics, &e. 

• ■ In the evening another General 
Meeting took place in the theatre. 
Dr. Zamenhof opened the sitting with 
some very interesting remarks with 
regard to certain faults in pronuncia¬ 
tion which he had observed, such as 
putting the tonic accent on the last 
instead of the penultimate syllable ; 
npf; prono^ plearly 

the final part of the word ; pronouncing: 
aŭ, eŭ as a-u, e-u— ŭ being a consonant,. 
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but unit silabon kun la antaŭiranta 
vokalo. Poste, laŭ lia peto, S-ino. 
Junck deklamis “ La vojo 55 por 
montri la ĝustaii elparoladon. El tio 
Videbliĝis, ke la vokalo j devas havi 
elparolon multe pli kvazaŭ italan, ol 
ni kutime pensas. Respondante de¬ 
mand ojn, la Doktoro plie klarigis, 
ke en Esperanto oni devas elparoli 
eiun literon meza ne troigata, nek 
tro longa nek tro mallonga ; h devas 
esti ciam elparolata ; ne estas ĝuste 
elparoli alia kaj opinio kvazaŭ alja 
opinjo ; oj estas ĉiam unu sola silabo. 


it forms, only one syllable with the 
preceding vowel. Then, at his request, 

Mdrne. Junck recited ^ La Vojo,” in 
order to show the correct pronuncia¬ 
tion. From this it appeared that the 
vowels are to have a much more nearly 
Italian pronunciation than many of us 
had imagined. In response to inquiries 
the Doctor further explained that in 
Esperanto the pronunciation of every 
letter should be the mean sound, not 
exaggerated, neither too long nor too 
short ; H should always be aspirated ; 
alia and opinio should not be pro- 

nniinwrl dlA.fi, 01717100 ' Ol is alwaVS One 


La Prezidanto, S-ro. Boirac, resumis 

la aferon, rimarkigante ke, malgraŭ 
tiaj difereneetoj en la elparolado de 

nia lingvo, la reciproka kompreniĝado 

neniel estas malhelpata. 

La sekvanta parolinto estis svisa 
junulo, nur dekkvinjara, S-ro. Privat, 
el Oenevo, kies elokventa parolado 
estis mem frapanta pruvo pri la 
facileco kun kiu la junuloj povas akiri 
kaj uzi nian lingvon ; ĝi estis tre 
ŝatata de la aŭskultantaro pro ĝia 
klareco de penso kaj elparolado. 

En la daŭro de la disputado kiu 
sekvis, oni rimarkigis kiom pli utila 
estus por la junularo la lemado de la 
simpla kaj logika gramatiko de Espe¬ 
ranto, ol tiu de la greka kaj latina 
lingvo j, ne sole ee la formado de ĝia 
spirito sed ankaŭ pro la facileco, 
laŭ kiu ĝi poste povus akiri la 
fremdajn lingvojn, car Esperanto estas 
kvazaŭ antaŭparolo al tiuj ĉi. S-ro. 
Boirac tiam traktis la praktikan 
flankon de la demand©, montrante 
(por la privata informo de la Espe- 
rantistoj, vidu plena raporto en 
“Lingvo Internacia 55 kaj aliloke) 
kelkajn rimedojn, per kiuj oni povus 
inklinigi la registarojn enkonduki la 
instruon de Esperanto en la publikajn 
lemejojn. 

Kvankam tiu interesa kunsido ne 
finiĝis ĝis tre malfrua horo, sekvis 
tamen mallonga sed plezuriga “ lau- 
vola kaj senprograma ” koncerteto, kiu 
tenis nin en la teatro ĝis post nok- 
tomezo. 

Merkredon, matene, okazis la lasta 
ĝenerala kunveno de la Kongreso. La 
unua okupaĵo estis, ke S-ro. Boirac legis 
la nomojn de tiuj, kiujn la Doktoro estis 


syllable. 

" The President, M. Boirac, summed 
up the matter by pointing out that 
notwithstanding these small national 
differences in pronunciation, mutual 
comprehension was in no way impaired. 

The next speaker was a young Swiss, 
fifteen years of age, M. Privat, whose 
eloquent speech on “ The Diffusion of 
Esperanto Among the Young ” w r as in 
itself a striking proof of the facility 
with which young people can acquire 
and use our language. It was much 
appreciated by the audience owing to 
its clearness of thought and utterance. 
In the discussion that followed it was 
pointed out how much more useful the 
study of the simple and logical grammar 
of Esperanto would be to the young 
than that of the Greek or Latin lan¬ 
guages, not only in the formation of 
their minds, but also because of the 
ease with which they could afterwards 
acquire foreign languages, Esperanto 
being a sort of preface to these, M. 
Boirac then treated very skilfully the 
practical side of the question, and 
pointed out (for the private ear of 
Esperantists, see full reports in 
“ Lingvo Internacia 55 and elsewhere) 
one or two means by which the 
authorities might be induced to intro¬ 
duce the teaching of Esperanto into 
the public schools. 

Although this interesting meeting 
did not conclude till very late, itjwas 
nevertheless followed by a short but 
enjoyable little open concert which 
kept us in the theatre till past mid¬ 
night. 

On Wednesday morning took place 
the last General Meeting of the Congress. 
The first business was the reading,|by 
M. Boirac, of the names of those w T hom 
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elektinta por la Provizora Lingva 
Komitato. D-ro. Zamenhof atentigis 
la Kongreson al tio, ke, car ĝi komisiis 
lin fan tiun elekton, la respondeco 
devas resti kun la Kongreso mem. 

Jen la nomaro laŭ ĝisnuna informo 
(sed neniel ĝi estas oficiala) :— 


ESPERANTIST. . ■ ; r,: 

™ w • > ... 

the Doctor had chosen to form the 
Provisional Language Committee. Dr. 
Zamenhof warned the Congress that 
as he had been commissioned by it to 
make this selection, the responsibility 
must rest with the Congress. 

The following are the names as at 
present known, but this list is in no 
sense official. 


Angl., J. Ellis, J. Rhodes (Keighley), Ĵ. C. CtConnor, Millidge, Motteau, Mtjdie, F-lno. 
Schafer (Londono), D-ro. Lloyd (Liverpool). Austro-Hungar., Schroeder, J. Miletz, 
Kuhnl, Lengyel. Amerik,, Geoghegan, Twombly^. Belg., J. Jamin, D-ro. Seynaeve. 
Bulgar,, Oreshkov. Chilio., Sepulveda Ouadro. Finn ., Runeberg. Franc., Beaufront, 
Boirac, Bourlet, Cart, FRuictier, Huet, Moch, Meyer, Peltier, Sebert, Benoit, Meray, 
R. Lemaire. Hispan R. Codorniu, Inglada. Roland ., Uitterdyk. Island., Thor- 
steinsson. Ital., Blanc, Morignoni, Bicknell. Japan., Gauntlett, Mackenzie. Kanad., 
Beauchemin, Saint-Martin. Katalun., Sabadel. Malaj., Emeric. Meksik., A. Morin, 
D-ro. Vargas. Norveg., Allum. Peru., F. Villareal. Pol., Grabowski, Bein, Belmont. 
Portugal., D-ro. Da Costa e Almeida. Brazil., A. Gaetano Coutinho. Bus., Avilov, 
Zinoviev, A. Kofman, D-ro. Ostrovski, D-ro. Asnes, Dombrovski. Sved., Ahlberg, D-ro. 
Krikortz, P. Nylen, F-ino. Cederblad. Svis., D-ro. Renard, Pastro Schneeberger. 


D-ro. Zamenhof kompreneble estas 
estro de tiu granda provizora komitato, 
kiu havas la raj ton plenigi sin, kaj 
decidos pri sia oficistaro, kaj kredeble 
dividiĝos en sekciojn. 

La Kongreso tiam decidis, ke la 
organiza komitato por la venonta Kon¬ 
greso konsistos el la estraro jam elektita 
en la unua ĝenerala kunveno. Okazis 
vivema disputado rilate la kunvenejon ; 
Germanujo, Anglujo, Svisujo estis pro- 
ponataj, sed fine estas decidite Iasi tiun 
punkton al la Organiza Komitato, kiu 
sciigos si an decidon ne pli malfrue ol 
Novembre. S-ro. A. Saint-Martin 
ektraktis la demandon pri la supersig- 
nitaj literoj, dirante ke, car ni nun 
havas lingvan komitaton, la demando 
estos resendata al gi. . - . 

r J en ' ’ granda entuziasmo [montriĝis 
kiam la fiago de la Boulogne’a Grupo 
estas akceptita kiel la oficiala Esperan- 
tista standardo. (Verda fiago, kies 
longeco estas unu metro kaj duono, 
larĝeco unu metro ; blanka kvadrato 
duonmetra, sidanta en la pli alta 
angulo plej proksime de la stango, 
portas la konatan verdan stelon en 
kies centro estas blanka litero E.) 

S-ro. Boirac tiam ellegis la novan 
tekston de la Cl£ Deklaracio ” (presita en 
tiu 6i numero), kiu estis akceptata 
aklame, kaj finiĝis dirante ke la Kongreso 
en Boulogne faris grandan epokon en la 
historic de Esperanto. Publika pruvo 
estis necesa, kaj ĝi estas sukcese farita ; 
se la skeptikuloj ankoraŭ daŭrigos 
fari la kutimajn sensencajn kontraŭ- 


Dr. Zamenhof is, of course, the head 
of this large Provisional Committee, 
which has the power to add to its 
number, and will decide as to its own 
officials and its division into groups. 

The Congress then decided that the 
Organising Committee for the next 
Congress shall consist of the body 
already elected at the first General 
Meeting, and a lively discussion took 
place as to the place of meeting— 
Germany, England and Switzerland 
being suggested; it was eventually 
resolved to leave this point to the 
Organising Committee, their decision 
to be announced not later than 

November. Mr. A, Saint-Martin then 

• # • , * • 

touched on the question of the accented 
letters, saying that as there was now a 
Language Committee the question 
would be referred to it. 

Then, amidst a scene of great enthu¬ 
siasm, the flag of the Boulogne Group 
(green, with a green five-pointed star 
on a white corner next the staff) was 
accepted as the official Esperantist 
flag. 


M. Boirac then read out the revised 
text of the “ Declaration ” (printed in 
this number), which was received with 
acclamation, and concluded by affirm¬ 
ing that the Congress at Boulogne had 
made a great epoch in the history of 
Esperanto. A public demonstration 
was needed, and has successfully been 
made; if sceptics still continue to 



dirojn, nun ni povos facile ilin rebati, 
kaj montrf, ke ili nur estas neseiaj 
pri la faktoj. Koraj dankoj estis pro- 
ponataj al S-ro. Michaux kaj al liaj 
kunlaboranto j, kiuj permesis nenion 
malhelpe antaŭstari la kongresajn pre¬ 
pare» jn kaj fordonis sin al tiuj laboroj 
kun neeldirebla aldoniteco. S-ro. 
Michaux respondis, certigante ke “ tiuj 
ĉi tagoj neniarn forpasos el lia memoro” 

Sekvis reciprokaj intergratuladoj pri 
la granda sukceso de la Kongreso, kaj 
en di versa j partoj de la teatro sin 
levadis personoj, kiuj esprimis siajn 
dankojn al la sindonemaj membroj de 
la Boulogne’a Grupo ; inter tiuj 
L-to.-Kol-o. Pollen, ilia prezidanto, 
Esperantisto kun nur kelkaj monatoj da 
sperto, kiu neniam antaŭ paroladis 
publike en la lingvo. Fine apartaj 
dankoj esprimiĝis al S-ro. E. Boirac, 
kiu tiel kompetente kaj senpartie 

regadis la kunsidojn. 

Tiel finiĝis la ofieiala parto de la 
eiam xnemorinda Unua Esperantista 
Kongreso. 

En la vespero okazis unu el la plej 
interesaj koncertoj el la tuta Kongreso. 
Kiel kutime, ĝi estis tre internacia, ka j 
estis senprograma. Inter la eroj estis 
deklamo de la dekdujara filino de 
S-ro. Saint-Martin; Kara Lu (Reeve), 
kantata de S-ro. Ansel ; Mia Fratineto , 
versajo deklamata de S-ro. E. Privat; 
drama deklamo de S-ro. van Melcken- 
becke, el “ Paĝoj el la Flandra Litera- 
turo ” ; kaj drameto ludata de du junaj 
Parizanoj, kiuj estis lernintaj Espe- 
ranton nur de ĉirkaŭ naŭ monatoj ; ĝi 
estis nomata “Edziĝo per Telefono” 
kaj estis tre amuza. 

ĵaŭdon matene, antaŭ amaso da 
rigardantoj, D-ro. Zamenhof kune kun 
ĉirkaŭ 400 Esperantistoj enŝipiĝis por 
Anglujo per la ŝraŭb-turbina vapor- 

ŝipo “ Onward” flirtiginta nian no van 

standardon, marveturante, li kaj S-ino. 
Zamenhof, por la unua fojo en sia vivo. 
Ni dubas, ĉu Patro Neptuno kondutis 
je ili kun konvena amindeco, sed, 
aliaflanke, li estis iom malpli severa ol 
kiam, en la sekvanta tago, li lasis ilin 
returnen. Vendrede, kompneneble ne 
estis en Boulogne’o kunveno, sed multaj 
Esperantistoj veturis vagonare Calais’on 
por bonvenigila Doktoron ; cete-re mul¬ 
taj vespermanĝis kune en la Kazino, 


make the usual senseless remarks, we 
can easily refute them, and show that 
they are simply ignorant of facts. 
Hearty thanks were offered to M. 
Michaux and his fellow workers, who 
have allowed nothing to come before 
the Congress preparations, and have 
given themselves to that work with a 
devotion beyond words, M. Michaux 
responded, declaring that “ these days 
would never pass from bis memory.” 

Mutual felicitations followed on the 
great success of the Congress, and from 
all parts of the theatre people rose 

to express their thanks to the devoted 
members of the Boulogne Group, 
among them Lieut.-Colonel Pollen, our 
President, an Esperantist of but few 
months’ experience, and who had never 
previously spoken publicly in Espe¬ 
ranto. Finally, special thanks were 
given to M. E. Boirac, who so ably 
and impartially directed the meetings. 

Thus ended the official part of this 
memorable first Congress of Espe- 
rantists. 

In the evening took place one of 
the most interesting concerts of the 
whole Congress. It was again very 
international, and without programme. 
Some of the items were : a recitation 
by the twelve-year-old daughter of 
Mr. Saint-Martin; Kara Lu (Reeve), 

sung by M. Ansel; My Little Sister , 

verses, recited with much feeling by 
M. E. Privat; a dramatic recitation 
by M. van Melekenbecke, from Paĝoj el 
la Flandra Literaturo, and a little play 
by two young Parisians who had only 
learnt Esperanto for about nine 
months ; this was called “ Marriage by 
Telephone,” and was very comical. 

On Thursday morning, amidst 
crowds of spectators, Hr. Zamenhof 
and some 400 Esperantists took ship 
for England per the turbine steamer 
Onward , flying our own flag, the first 
sea-voyage^ he and Madame Zamenhof 
„ had ever made. We doubt if Father 
Neptune treated them as kindly as he 
should have done, but he was at all 
events a little more gentle than on 
the next day when he boi’e them back 
again. There was, of course, no meet¬ 
ing on Friday in Boulogne, but many 
Esperantists went by train to Calais 
to welcome the Doctor; and many 
dined together in the Casino, where 
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Me, poste kelkaj Esperantistoj ludis 
en la koneertejo anstataŭ la profesiaj 
ludistoj, kaj oni akceptis ilin kun 
multa aplaŭdado. 

La akceptadojn en Folkestone kaj en 

Do veto, de la Doktoro kaj de la 

ekskursantaro kiu akompanis Iin, oni 
traktas en la “ Kroniko.” Kiam ili 
alvenis Calais’on, fariĝis granda festo, 
dum kiu oni vizitis diversajn interes- 
lokojn en la urbo, kaj ĝuis koncerton 
en la Kazino. 

Sabaton vespere havis lokon la 
adiaŭa kunveno en la Boulogne’a 
teatro, kie la vidajo estis tre bela. 
Ciuj ludantoj estis Boulogne 5 a j Gru- 
panoj, kaj la plej rimarkindaj roloj 
estis tiuj de la knabinetoj, kies dolĉaj 
klaraj voĉoj elsonis tre carme ; en la 
fino, ili donacis al S-ino. Zamenhof 
randan belegan bukedon. 


En la sekvanta tago, ĉiuj kolektiĝis 
en la staeidomo je la dekdua por 
eeesti ee la forveturado de Doktoro 
Zamenhof. Qi estis neforgesebla afero ; 
la Doktoro, simpla, natura, modesta, 
kiel kutime, babiladis jen kun tiu, 
jen kun alia, aminde lasis sin fotogra- 
fadi, kaj fine, kiam alvenis la vagonaro, 
eniris sian fakon kune kun S-ino. 

Zamenhof. 

Kara Majstro, 


afterwards several Esperantists per-» 
formed in the concert-room instead 
of the professionals, and were received 
with much applause. - 

; The receptions at Folkestone and 
Dover of the Doctor and the excursion 

t * • • ** * * • _• %« * *»•» . i 

party which accompanied him ( are 
dealt with in our “ Chronicle. 5 ’ 0n 
arrival at Calais a great festival was 
held, which included visits to various 
places of interest in the town, and a 
concert at the Casino. 

On Saturday night was the farewell 
meeting in the theatre at Boulogne, 
and here a very pretty scene took 
place. The performers were all mem* 
bers of the Boulogne Group,; and 
the most remarkable performances 
were those given by the children, 
their pretty, clear voices soundin 
charmingly ; afterwards they presented 
a magnificent bouquet to Madame 
Zamenhof. ' 

The next day all gathered in the 
station at twelve o’clock to see the 
Doctor off. It was an unforgettable 
time; the Doctor was his simple, natural, 
modest self, chatting with one and the 
other, good-naturedly posing for snap¬ 
shots, and finally, when the train drew 
up, entering the carriage along with 

Madame Zamenhof. 

^ * :•« w 
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verketo “ Fundamento de Esperanto,”enkiu all incumbent upon all Esperantists is the 

neniu havas la rajton £ari ŝanĝon. Se iu little work, Fundamento de Esperanto, m 

deklini&as de la reguloj kaj modeloj donitaj which no one has the right to make a change, 

en la dirita verko, li neniam povas pravigi sin If anyone diverges from the rules and models 

ner la vortoj “ tiel deziras aŭ konsilas la given in the said work, he can never justify 

aŭtoro de Esperanto.” Ciun ideon, kiu ne himself by the words, “ so wishes or advises 

novas esti oportune esprimata per tiu mate- the author of Esperanto.” Every idea, 

rialo kiu troviĝas en la “ Fundamento de which cannot be conveniently expressed by 

Esperanto,” ciu esperantisto havas la raj ton the material to be found in the Funda- 

esprimi en tia maniero, kiun li trovas la plej mento de Esperanto,” every Esperantist has 

ei^ta, tiel same, kiel estas farate en ĉiu alia the right to express in such a manner as he 

lingvo. Sed pro plena unueco de la lingvo finds most just, the same as is dope in 

al fiui esperantistoj estas rekomendate imi- every other language. But for the sake of 

tadi kiel eble plej multe tiun stilon, kiu tro- perfect unity in the language all Esperantists 

vigas en la verko \ de la kreinto de Esperanto, are recommended to imitate as much as 

kiu la plej multe laboris por kaj en Esperanto, possible the style which is to be found m the 

kai la plej bone konas ĝian spiriton. works of the creator of Esperanto, who has 

J * ' laboured the most for, and in Esperanto, and 


5. Esperantisto estas nomataeiu persono, 
kiu scias kaj uzas la lingvon Esperanto tute 
egale, por kiaj celoj li gin uzas. Apartenado 
al ia aktiva Societo esperantista por ĉiu espe¬ 
rantisto estas rekomendinda, sed ne deviga. 


best knows its spirit. 

5. Every person is called an Esperantist 
who knows and uses the Esperanto language 

exactly, whatever the objects for which he 

uses it. Membership of some active Esperan¬ 
tist society is to be recommended to every 
Esperantist, but is not compulsory.— Trans¬ 
lated E. A. M. 


YOUNG PEOPLE’S COMPETITION. 


CHRISTMAS PRIZE. 


In order to encourage and draw together 
voung Esperantists—on whose adherence 
the future of “la kara lingvo” 30 much 
depends—it has been decided to offer prizes 
of 10s., 7s. 6d., and 2s. 6d. for the best ac¬ 
count of “ How I Spent the Day.” Candi¬ 
dates may describe their doings from rising 
to bedtime, on any one day of their lives 
( e.g home life, school life, games, &c.). 

1. The accounts must be written, on one 
side of the paper only, in both English 
(or the competitor’s native tongue) and 
Esperanto, and must be of sufficient length 
to show the competitor’s knowledge of 
Esperanto. The composition must be cer¬ 
tified by some adult (parent or teacher) 
to be the competitor’s own work. 

2. The competition is open to all Espe¬ 
rantists under sixteen. Should there be any 
competitors under twelve (whose work is at all 
good), a second prize will be given to them. 

4. Should at least six candidates send in 
compositions which (even if not correct) 
show promise of ability, they will be asked 
to take part for one year in a Rondiranta 
MSS. Gazette (details of which will be given 
later), and be thus trained to contribute to 
to a hoped-for children’s pagein The British 
Esperantist. 

5. Should the . present attempts,, prove 
worthy, one or two might some time be 
printed in The British Esperantist. 

(5. All competitions to be marked “ Kon- 
kurso de Gejunuloj,” and to be sent to 
the office of The British Esperantist, 
13, Arundel-street, Strand, London, W.C., 
not later than the 31st of October. 

7. The decision of the examiner must be 

considered as final. . 

8. We beg all Esperantists to call the 

attention of their young eamideanoj to this 
competition. 

Edward Metcalfe, M.A. (Oxon). 


A lady, member of the Hastings Group, 

kindly makes the following offer : She will 
give two Prizes (1st prize, £1 ; 2nd, 10s., 
to the Esperantists who (not being members 
of the Editorial Committee or officials of the 
Association), will induce the largest, and 
second largest, number of persons to become 
Esperantists before December 25, 1905. 

Every convert will be required :— 

1. To buy an Esperanto lernolibro other 
than a penny or twopenny grammar or key. 

2. To buy Dr. Zamenhof’s Universala 
V or taro. 

3. To subscribe to The British Espe¬ 
rantist. ’ 

Competitors will be required to produce 
and send to the Secretary, Mr. A. T. Adams, 
Plynlimmon-terrace,- Hastings , as evidence 
of bona fides , the signed receipts of payment 
for books and magazine from the R.E.A. 
In case of any dispute, the decision of the 

lady referred to will be final. 

Martyn Westcott, Pres. 

F0T0GRAFAĴ0J DE LA KONCRESO. 

Ĉiuj kiuj deziras memoraĵojn de nia grava 
Kongreso bezonos nur sin turni al la lerta 
fotografisto speciale komisiita por akompani 
D-ron. Zamenhof kaj la kongresanojn duin 
liaj migradoj. 

S-ro. Caudevelle, aŭtoro de la interesa 
portreto presita en tiu ei numero de The 
British Esperantist, liveros kopiojn de tiu 
portreto, tute rekomendinda pro ĝia simileco : 
Albumformato (brila .. 2 frankojn. 

(Cabinet size) ) nebrila ... 3 ,, 

Formato 16/12 coloj .. 10 >> 

S-»*o, CAUDEVELLE, 

7, Rue des Carreaux, Boulogne-sur-Mer. 

Oni bonvolu sendi monon bun la mendo ]. 





COMPLETE GRAMMAR OF 


ESPERANTO. 


PLENA GRAMATIKO DE 

ESPERANTO. 


A.— Alphabet. A.— Alfaheto. 

Twenty-eight letters in all, pronounced - , ^ ^ pfh 

as in English with the exception of : A as ah, ^ Aa,Bb, Cc, Cc 5 Dd., Le, I , 

C as ts in bite, Ĉ as in church, E as in they, G as Hil, II, Jj, JJ, Kk,, 11 ’ u J 

in f?ood, Ĝ as in gem, H as in loch, I as ee Pp, Rr^Ss, SŜ, Tt, Uu, UŬ, Vv, AZ. 
in been, J as y in yes, Ĵ as s in measure, S as in see, S as sh in ship, XT as oo in moon, U 
as a final w. R should be stronger than in English, # ; 

Remark. —Presses which do not possess the Bimarko — Presejoj, kiuj ne posedas 
accented letters can use instead of them eh, ] a , literojn Ĉ £. ĥ, ĵ, Ŝ, Ŭ, povas anstataŬ 

gh, hh, jh, sh, U. ili uz i ch, gh,’ lih, jh,* sh, u. 

. * ames j»* the letters : a ' bo ’ co ’ ĉo ’ do ’ e ’ f °’ g °' ĝ °’ h °’ ĥ °’ b j °’ Ĵ °3%m Te ™EkĴ°c’aroT’ 
so, to, u, uo, vo, zo. 

Note.—F rom the above it will be seen that there are only five vowels m Esperanto 
There are no double vowels (diphthongs), but each letter is always prono^ced m the 

balau, bah-lah-oo ; ' ĉiuj , ehee-ooy; tuj, tooy ; filoj, f&e-loy ; Anglujo, ahn-gloo-yo. Vowels 
should be of medium length. See Rules 9 and 10. 

R.— Rules. B 



(1) There is no indefinite Article ; there 
is only a definite article {la), alike for all 

•sexes, eases, and numbers. 

— » * • • . * m • 

* * • 

Remark. —The use of the article is the 
same as in the other languages. People who 
find a difficulty in the use of the article need 

not at first use it at all. 

/ « • . * * * . 

(2) Substantives have the termination o. 
To form the plural the termination j is added. 
There are only two cases : nominative and 
accusative ,* the latter is obtained from the 
nominative by the addition of the termination 
n. Other eases are expressed by the aid of 
prepositions (the genitive by de, the «dative 
by al, the ablative by per or other preposi¬ 
tions according to sense). 

Example.— La filoj de la princo batas la 
hundojn per bastonoj. The prince's sons 
{heat) are beating the dogs with sticks. 

(3) The Adjective ends in a. Case and 
number as with the substantive. The Com¬ 
parative is made by means of the word pli, 
the Superlative by pie j; with the Comparative 
the preposition ol is used. 


(4) The fundamental Numerals (they are 
not declined) are : unu, du, tri , kvar, levin, 
ses, sep, ok, naU, dek , cent, mil. The tens and 
hundreds are formed by simple junction of 
the numerals. To mark the ordinal numerals 
the termination of the adjective is added ; 
for the multiple—the suffix obi , for the 
fractional— on, for the collective—op, for 
the distributive—the word po. Substan¬ 
tival and adverbial numerals can also be 
used. 


(5) Personal Pronouns : mi, vi, li, si, 
gi (referring to thing or animal), si 9 ni,_vi,jli. 


(1) Artikoto nedifinita ne ekzistas; 
ekzistas nur artikolo difinita (la), egala 
poreiuj seksoj, kazoj kaj nombroj. 

Bimarko. —La uzado de la artikolo 
estas tia sama, ki el en la alia j lingvoj. 
La personoj, por kiuj la uzado de la 
artikolo prezentas malfacilaĵ on, povas 
en la unua tempo tute ĝin ne uzi. 

(2) La substantivoj havas la finiĝon 
o. Por la formado de la multenombro 
oni aldonas la finiĝon j. Kazoj ekzistas 
nur du *. nominative kaj akuzativo ; 
la lasta estas ricevata el la nominativo 
per la aldono de la finiĝo n. La 
ceteraj kazoj estas esprimataj per helpo 
de prepozicioj (la genitivo per de, la 
dativo per al, la ablativo per per aŭ 
aliaj prepozicioj lau la senco), 

(3) La adjektivo finiĝas per a. Kazoj 
kaj nombroj kiel ĉe la substantive. 
La komparativo estas farata per la 
vorto pli, la superlativo per pie); 
ee la komparativo oni uzas la pre- 

pozicion ol. 

(4) La numeraloj fundamental (ne 
estas deklinaeiataj) estas : unu, du, tri, 

kvar, kvin, ses, sep, ok, naŭ, dek, cent, mil. 
La dekoj kaj centoj estas formataj per 
simpla kunigo de la numeraloj. Por la 
signado de numeraloj ordaj oni aldonas 
la finiĝon de la adjektivo ; por la 
muitoblaj—la sufikson obi, por la 
nombronaj— on, por la kolektaj— op, por 
la disdividaj—la vorton po. Krom 
tio povas esti uzataj numeraloj sub- 

stantivaj kaj adverbaj. 

(5) Pronomoj personaj : mi, vi, li, 
ŝi, ĝi (pri objekto aŭ besto), si, ni , vi, 



-W r r- . . 


oni ; tljk© jposseasive pronouns ar^ formed by v ' - ii0WiiP ^ 

the addition of the adjectival termination. f ormata j pe r la aldono de la finiĝo 

Declension is as with the substantives. .. ■ ■■ ** \ ..w,:;-:v.vTll 1 ::: 

- T , . , , . „ , , ad]ektiv^-i:.:iia;-aeKUBaeio-j0a<w- < l£j!el ( Te0 

EXLAMPLES.—Liaj brakoj estas pli blankaj, j siihqtantivm ^ ^ 

ol liaj inanoj, sed iliaj brakoj estas la plej la SUOSianrivoj. ^ .^.>9^.^;.;^ 

blankaj. Hia arms are whiter than hiŝ v V-V'.*:;* ?>' %/• 

hands, hut their arms are the whitest. ■ /. A ■ A '■ 

The second person singular, ci f thou, is sometimes used. Note that si, sin, aia are always 
reflexive, that is, they refer to the subject of their own clause or sentence and therefore 
can never appear in the subject of a sentence. ••• 

(6) The Verb undergoes no change with (6) La verbo ne estas ŝanĝata laŭ 

persionoj nek nombroj. Formoj d. 1. 

tion -as ; time been (Past) -is ; time about-to - verbo . la tempo estanta akcept&S la* 

be (Future) -os ; the Conditional mood -us ; finiĝon -as ; la tempo eŝtinta -&S y la 

the Ordering mood -u ; the Indefinite -i. Par- tempo estonta -OS ; la modo kondica 

ticiplM (with an adjectival or adverbial la modo ordona -u ; la modo 

sense) : active present -ant; active past -int ; j. n • -r% j> * • A 

active future -ont; passive present -at; Sendinna Paŭticipoj (kun S 611 GO 

passive past -it; passive future -ot. All adjektiva aŭ adverba) : aktiva estanta 

forms of the passive are formed by the aid of -ant ; aktiva estinta -int ; aktiva estonta 

a corresponding form of: the verb [ esti and e, _ Qnt pasiva estanta -at ; pasiva 

passive participle of the required verb ; ,. ^ . , . , * a* * 

the preposition with the passive is de. estinta -it ; pasiva e3tonta -Ot. ClUJ 

Note.—L earners should note, especially formoj de la pasivo ^ estai® Iprnxataj 

those well acquainted wi th their own or p e r helpo de responda formo de la 

other national languages, that in this rule verbo esti kaj participo pasiva de 

defining the functions of the verb there is no j a bezonata verbo ; la prepozicio ee la 
mention ot a Conjunctive or Subjunctive « f 

Mood. The simple and logical reason for this pasiVO estas ae* 

is, that in Esperanto no sentence or clause is dependent on a conjunction or other clause 
or sentence. The idea to he expressed is the sole guide to the mood to be used. If a condition 
or supposition (something that is not a fact), then the Conditional Mood is employed; if the 
idea is of the nature of an order, the “ ordona, 55 Mood in u ; but if the idea is a question 
of fact, that is, of time, not mood, then the forms -as, -is, -os are employed. 

^ Examples .—Be silent! Let him be silent. She told him to he silent, Silentw! Li silentw. 
bi diris al li, ke li silentw. If I go there, I will certainly call upon you. Se mi iros tien, mi 
vin nepre vizifcos. If I went (were to go , had gone) there, I should (should have) certainly 
visit (ed) you. So mi irw? t en, mi vin nepre vizitus (estus vizitinta). 


(6) La verbo ne estas ŝanĝata laŭ 
personoj nek nombroj. I’OjCmoj de la 
verbo : la tempo estanta akcept# da 
finiĝon -as ; la tempo estinta -fe ; la 
tempo estonta -os ; la modo kondica 
-us; la modo ordona -n ; la modo 
sendifina -i. Participoj (kun senco 
adjektiva aŭ adverba) : aktiva estanta 
-ant ; aktiva estinta -int ; aktiva estonta 
-ont i . pasiva estanta -at; pasiva 
estinta -it pasiva estonta -ot. Ĉiuj 
formoj de la pasivo estas formataj 
per helpo de responda formo de la 
verbo esti kaj participo pasiva de 
la bezonata verbo ; la prepozicio ee la 
pasivo estas de. 


ft. 


(7) Adverbs end in e ; degrees of com- (7) La adverboj finiĝas per e ; gradoj 

parison as with the adjectives. de komparado kiel ĉe la adjektivoj. 

(8) AU the Prepositions require the (8) Ĉiuj prepozicio) postulas la nomi- 

nominative. •; nativon. 7. 

Note. —Therefore, if an accusative is seen after a preposition it is due to some cau^e 
other than the presence of the preposition. See Rules 13 and 14. 

(9) Every word is read as it is written. CD) Oiu vorto estas lftjmta. kiel or\ 


(8) All the Prepositions require the 
nominative. 


(9) Every word is read as it is written. (9) Ciu vorto estas legata, kiel ĝi 

estas skribita. 

(10) The Accent i3 always on the penulti- (10) La akcento estas ciam sur la 

mate syllable.. v- antaŭlasta silabo. 

(11) Compound ^ words are formed bv (11) Vortoj -kunmetitaj e^tas for- 

stands it the end°); tbe terming “» te Ĵ Pf si 4 m P la ku fg« de la vortoj (la 

tions are also regarded as independent words, ceta vorto staras en la lino); lagrama- 

tikaj finiĝoj estas rigardataj ankaŭ kiel 
. .memstaraj vortoj... ;i; V ; -;-;r A':- v A ? ' 

f ^ 0 J E '~'®is explains why everything in Esperanto can be immediately read by the 
aid of the dictionary alone, without any previous knowledge of the grammar, a thing which 
is not possible in any national language. ••'••• \'C:• 

(12) ^When another negative word is Y12) Ĉe alia nea vorto la vorto 

present the word nc as left out. , _ egtas f orlasata . ■ « 1 


(13V In order .to show direction words ; (13.) Per moiltri 
take the termination Of the accusative. ' ricevas la finiĝon la akuzativo. 

vExA.MPDES.^--Mi'iras Londono% / am going to London; li kiiris en la dbmbH> he 
ran into the house ; ĝi falis ter en, it fell earthwards. 'L L/' 


(14) Each Preposition has a definite and 


(14) 


*' , * 


prepozicio 


i 







constant meaning ; but if we have to ns© some kaj konstantan s?g 

r.fio: : .;diTectv : ^ase does %t im ito prepozicior 

indicate to us what special preposition we mon t r as al ni, kiar 
are to take, then we use the preposition ye, , • 

Which has no meaning of its own. Instead dey&S prem, tiam 

ol tls© preposition je we can also use the jjĉ, Mu 

accusative without a preposition. Anstataŭ la prej 


kaj konst ant an signifon i sed se ni devas 
uzi ian prepozicion kaj la rekta seneo ne 
montras al ni, kian nome prepozicion ni 
de^as pretd, tiam ni uzas fe prepozicion 
je, kiu memstaran signifon ne havas. 
Anstataŭ la prepozicio # oni povas 
ankau uzi la akuzativon sen pre¬ 


pozicio. 

Note.—I t is well however, to use the word ye as little as possible Mi ridas je ha 
naiveeo, pro iia naiveco, or Wan naiveco». Obei al la patro, or obei la pa ron. 

(15) The so-called foreign words, that is, (15) La tiel nomataj vortoj frert a), 

those which the majority of languages have t.e. tiuj, klUJll la piimulto de la ling VO] 

taken from one source, are used in the prenis el U11U fonto, estas uzataj eil la 

Esperanto language wi^tcfe. ^hĝe, merely Esperanto sen ŝanĝo, ricevante 

^ ĈTS X la ortografion de tiu cl lingvo ; Bed 

use unchanged only the fundamental word £ e diversaj vortoj de unu radiko estas 

and to form the rest from this latter in ^ bone uzi senŝanĝe nur la vorton 

accordance with the rules of the Esperanto f un damentan kaj la ceterajn form! el 

Language. tiu di lasta laŭ Ja reguloj de la lingvo 

• Esperanto. ' 

Homo man. la homaro humanity, mankind, homama philanthropic, but humaueeo, 

humanity, humaneness. _ , , ,. . 

(16) The festal vowel of the substantive (16) La fina vokalo de la substantiyo 

and of the article can be dropped and be h a j de la artikolo povas estl forlasata 
replaced by an apostrophe. hai anstataŭigata de apostrofo. 

* * * * * & sk sk # * 


> • •- . . 

[Taken, by special permission, from the 

“Fundamental Chrestomathy of the Espe¬ 
ranto Language,” by Dr. Zamenhof, pp. 
254-6, a book which should be in the 
hands of every earnest student desirous 
of acquiring a correct Esperanto style. 
As says its author : “.A careful perusal 
of the Fundamental Chrestomathy I recom¬ 
mend to every one who wants to use the 
Esperanto language in writing or speaking. 
But I particularly recommend to those who 
wish to publish works in Esperanto, to care¬ 
fully read through this book several times , 
for he who issues a work in Esperanto, with¬ 
out having previously become acquainted 
with the spirit and standard style of this 
language, brings to our cause no benefit, but 

direct harm*”—Preface.] E. .A. M. 





[Eltirita, laŭ speciala permeso, el 

“ Fundamenta Krestomatio de la 
llngYO Esperanto ” de D-ro. Zamenhof, 
pĝ. 254-6, libro, kiu devas esti en la 
manoj de ciu serioza studanto deziranta 
akiri Esperantan stilon seneraran. Kiel 
diras ĝia verkinto, “ Atentan trale- 
gon de la Fundamental Krestomatio 
mi rekomendas al ĉiu, kiu volas skribe 
au parole uzi la lingvon Esperanto. 
Sed precipe atentan kaj kelkfojan tra- 
legon de tiu ci libro mi rekomendas al 
tiuj, kiuj deziras eldoni verkojn en 
Esperanto ; car tiu, kiu el donas verkon 
en Esperanto, ne koniĝjnte antaŭe 
fundamente kun la spirito kaj la 
modela stilo de tiu ĉi lingvo, alportas 
al nia afero ne utilon, sed rektan 


LITERARY COMPETITIONS. 


malutilon. 5 ’—Antauparolo.] 



The prize of 10s„ offered -for the “ August 
Competitionon page 110 (August issue), 
has not been awarded as there were not 
sufficient papers sent in. No doubt the 
distraction of the holidays account for this 
state of affairs. We have decided, therefore, 
to extend the time till October 31. The 
conditions (see p. 78) are, briefly : A short 
tale or other article of general interest, of 
200 to 300 words ; no help to be received by 
writer; name and address of successful 
candidate will be published. 

We write this notice in English, trusting 
that the apathy indicated may be the less 
remarked by our foreign readers. 


* “ Patro,” diris Johaneto, “ kio estas 
sinonimo % ” 

“Sinonimo, mia knabo,” respondis 
la sperta patro, 46 estas vorto, kiun vi 
povas uzi anstataŭ alia vorto, kiam 
vi ne povas silabi la alian vorton.” 

S-ino. Adela Schafer publike dankas 
al S-ro. A. Trickett (Londona grupano 
kaj lerta muzikisto) pro lia afabla 
korekto de Pakompanado de sia kon- 
gresa katfteto “ Antaŭen ! ” kiu jus 
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THE PIONEER OF BRITISH 
ESPERANTISTS. 


Many English -speaking Esperan lists, 
and not a few alilanduloj , who are 
curious as to what has become of the 
earliest workers in the cause, will read 
the following lines with great interest. 

Mr. Richard H. Geoghegan (dparolu 

Gegan), one of the sons of a Dublin 
physician now deceased, was born in 
1865. In his third year a fall crippled 
him for life. Early developing a fond¬ 
ness for linguistics, he took up, when 17, 
the study of Chinese, and came into 
correspondence with the late Professor 
James Legge, of Oxford. This brought 
him under the notice of Vice-Chancellor 
Jowett, whose interest in the young 
student led him to invite Geoghegan 
to study at Oxford, at his expense, 
until he could win the University 
Chinese Scholarship—one of the plums. 
This he accepted, and not only secured 
the trophy, but also became the Sir 
John Davis Exhibitioner in Chinese, 
Erse and general philology were also 
studied by the young linguist, who 
after all this found his entry into the 
Chinese Civil Service barred by his 
lameness. After some time spent in 
teaching the classics in London, he 
joined his brothers on the Pacific 
Coast, and there found shorthand 


• * • , •« % *•#,» »* * »* #* 

James’s Gazette about a ‘ Nova Ling¬ 
vo.’ C. wrote ':at -’to: 

Dr. Zamenhof, who sept us ’/"a Merman 
instruction-book. Mr. C. found no 
more interest in the language■, but it 

took hold of me to some purpose, and 
I have corresponded in and by it with 
more than 300 persons, all of whose 
communications I preserved until the 

holocaust of my house and library 
last year consumed everything. I 
translated the Esperanto instruction- 
book into English, and it appeared as 
No. 5 in the list of Esperanto works. 
Later on L translated into English 
Herr Trompeter’s instruction-book, 
which appeared in two editions, one 
published in Nuremberg and the 
second by the Upsala Club.” Mr. 
Geoghegan has also rendered able 
service to the cause by other trans¬ 
lations, his latest being that of the 
“ Grammaire et Exercises ” of M. de 
Beaufront, published by The Review' 
of Reviews. “ A Eew Words ” (from 
de Beaufront) must not be forgotten, 
nor another translation, which seems 
to be no longer obtainable—“ Appeal 
to the Press of the World,” by Dr. 
Zamenhof. While he was secretary to 
the Washington State Philological 
Society, Mr. Geoghegan, then living at 
Tacoma, made several contributions on 
the “ Inter-relation of the American 
Indian and Asiatic Systems of Time¬ 
reckoning.’ 


more profitable than the dead languages. 
After some months’ application to 
stenography, he was for six years 
secretary to Count Saito, Japanese 
Consul at Puget Sound, and later in the 
British Vice-Consulates at Tacoma and 
Seattle (Washington State). In 1903 
he became official reporter of the 
Federal Court of Alaska, and his two 
years’ absence in that frigid region has 
been a loss to Esperanto, though it has 
given his tireless mind the opportunity 
of preparing a history and grammar 
of the language of the Aleutian 

Islanders. 

• * • • • 

Space in this column is precious, 
but something must be said of what 
Esperanto owes to Mr. Geoghegan. 
Writes he“ I first heard of Esperanto 
about November, 1887, when my friend, 
Mr. W. J. C. (now a solicitor in Bristol), 
show r ed me an article in The St. 


This is, in brief, a mere outline of a 
personality who has i^ally been the 
origin of the movement for Esperanto 
among the English-speaking peoples. 
And what is more, Mr. Geoghegan 
has so wide an acquaintance with the 
history of attempts ‘ to create an 
artificial language, and so intimate a 
knowledge of the modern systems, 
that his opinions on the subject have 
been most valuable as an aid to the 
fight which is now progressing against 
our opponents in the English magazines. 
Mr. Geoghegan, Unhappily, was not 


able to attend the Boulogne Congress, 
but when the writer returned home he 


found a postcard in which Mr. Geo¬ 
ghegan asked that he would “ esprimi 
al la Kongreso mian gratulon kaj 
bondeziron al la ĉeestantoj, kaj aparte 
al miaj kolegoj, korespondantoj kaj 

amikoj.” J. R. (5,260). 
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maintains its national boundaries,” but strikes 
an optimistic note in recording that “ there 
is every hope that as time goes on all inter¬ 
nationalists will agree to speak a single tongue 
in order that the deliberations of congress 


To *>e a disciple of an idea without being 
a master of its technique may yet be suffi¬ 
cient warrant for recording something of the 
vivid impressions of that stirring time of the 
Esperanto Congress. 

... Ho better demonstration of the practic¬ 
ability of this international language could 
have been devised, no better opportunity 
afforded for the realisation of the interna¬ 
tional spirit, than this splendidly-organised 
congress at Boulogne. 

Here happened the public manifestation 
of that practical utility of the language about 
which those in touch with the movement 
were already familiar, for correspondence 
had long been established between people of 
various nationalities knowing only their 
mother tongue, by means of the auxiliary 
language, and I, favoured with Esperanto 
hospitality, had listened to its conversational 
evidence between French, German, and Eng¬ 
lish people who possessed it as the sole 

common mode of intercourse. 

The congress gathered to itself delegates 
from the earth, far and near, representing in 
all twenty-nine nationalities, and by its tre¬ 
mendous success gave decisive answer to the 
question of the sceptic, W ill it work ? ., 

and to the procrastinator who “will take it 

up when it is established,” the congress 
showed the extensive foundation of the lan¬ 
guage in its world-wide adoption. 

It must have been a supreme day tor Hr. 
Zamenhof, the founder of the language, one 
of those joy days that come to all workers, 
but to few in like measure, for rare is the. 
experience that finds triumphant success of 
a life-work within the period of a contem¬ 


poraneous generation. 

In relation to the mode of intercourse 

between language-divided nations the 

Doctor stands as the creator of a bloodless 

revolution ; but great as is his service to his 

fellow-men, in the quiet, unassuming, modest 

personality of the man, only the attitude oi 
the true forerunner, which makes the mission 
greater than the instrument, could be dis¬ 
cerned. . 


Esperanto has come as a factor in the 
evolution of the world-life, and therein lies 
its deeper significance, its true mission. 

As an auxiliary to the spirit that ms kes 
for righteousness, it serves in the great work 
of breaking down the barriers of race, creed, 
and colour, for in the want of international 
understanding lies the root of our ugly mis¬ 
conceptions and the cause of those national 
animosities which are so contrary to the spirit 


of brotherhood. 

In a more restricted area, but none the less 
important, it will serve a long-desired function, 
in those international conferences, which are 
a feature of our modern civilisation.^ 
The report of a recent European congress of 

the Theosophical Society, a world-wide or- 

gamsatioa, contains the lament that unfor- 
tunately for internationalism, language still 


may be intelligible at the same time to all who 
attend.” 

This expresses a crying need, for I have 
attended international conferences when there 
were splendid addr esses delivered by delegates 
from various foreign countries, which were to 

the vast majority wasted eloquence. 

* * * * * 

There remains an aspect of the Boulogne 
Congress about which, however, little can 
be said, for it belongs to the sphere of the 
deeper soul experience and must be counted 
as a help in the spiritual life of all grateful 
recipients. 

For those who naturally, i.e. self-impelled, 
take up the pioneer work of this movement, 
Esperanto is another name for a religion of 
action, and I would that to them came this 
experience as cheer to their labours. 

It gave to the consciousness an added ex¬ 
tension and the joy of that great feeling whose 
birth lies in the reality of a touch with the soul 
life of humanity. This, to be felt as part of 
one’s own pulsating life, is to be lifted in some 
degree to the Walt Whitman sense of affinity 
with all that lives, with blades of grass and 
leaves of trees and all that makes up nature 
in its broadest sense, and to know a state of 
life relationship, the experience of which is 
rarer than the intellectual concept of it. 

To have sensed in this manner the reality 
of the brotherhood of the human life, is to 
have received an impress of the spiritual 
essence of our kinship, and for this experience 
alone I would acclaim the success of the con¬ 
gress at Boulogne. 


Those of our readers who would like to 
know r more about the Congress in Boulogne 
than the limits of our journal will permit us 
to give, should obtain copies of Lingvo 
Internacia for August 15, where they will 
find the fine speeches of Dr. Zamenhof and 
Dr. Bein in extenso. Also, the second and 
third numbers of Tra la Mondo, the new 
illustrated monthly, edited by Captain Cape 
Montrosier, are to contain a special report, 
with many photographs of Congress celebri¬ 
ties. Both can be obtained from our Secre¬ 
tary. , 

We have just received the September 
number of The Review of Reviews. It 
contains a most interesting eight-page 
article by Mr. W. T. Stead, one of our Vice- 
Presidents, descriptive of liis visit to the 
Congress, and an interview with Dr. Zamenhof. 
Headers will be interested to learn that while 
this interview was being obtained, another 
of our Vice-Presidents, Mr. Felix Moscheles 
(from whose pen a bright and appreciative 

article appeared in Concord), was busily 
engaged in painting the Doctor’s portrait 
for the Peace Congress at Lausanne. The 
article is illustrated from photographs, and 
contains a comparison of the Lord’s Prayer 
in Latin and Esperanto* ; 








146 






• • • , 








UNO EL LA AVENT UROJ DE 


LATIMER FIELD. 


BE SILAS 




Tradukis A. 


OCRING. 

OTTEAU 


U 


55 


Apenaŭ estas truo sufiĉe granda 
por traŝovi via n brakon en ĝin. 

Kiam mi esploradis la ekstremaĵon 
de rna mallarĝa malliberejo, mi eltro vis 
ke la supra parto ĵ multe dekliviĝis, 
kaj ankaŭ la terfundo grade leviĝis, 
ĝis fundo kaj arkaĵo ŝajnis kuniĝi. 

Bum mi mane kaj genue rampis, 
tenante mian lumigilon apud la 
ŝtonego kaj argilo, mi sentis ke aerfluo 
ja bio vis en la lokon. Rikcjo estis 
rampinta kune k^ 

unikajo 




kun la ekstera mondo,” mi diris 


LC 


55 


55 


64 Cu vi ne * sentis kiel freŝa P aero 
estas?” 

Tio, dum mia tuta restado tie ĉi 
estis neklarebla por mi. De kie, 
pensas ke ĝi devenas ? 

“ Oerte,” mi respondis, “ ĝi devas 
veni el la eksterajo, kaj ni bezonas 
eltrovi la trairejon. Se kontrabandistoj 
konstruis tiun ĉi lokon, estas kredeble 

ke tin ei sSbtervojo trairas la touta|on 

kaj ie atingas la maron. 

Tion dirinte, mi ekkaptas ŝtonon 
elstarantan en la maldekstra angulo de 
nia malliberejo, kiam, miasurprize, ĝi 
facile moviĝis, kaj, poste Mam mi 
skuis ĝin tien ci kaj tien dum kelka 
tempo, mi eltiris ĝin de ĝia loko. 

Samtempe Rikcjo ekprenis ardezan 
pec on kaj ekŝo velis la teron, kiu estis 
amasiĝinta ce la fino de nia malliber- 
loko. Mi estingis la lampeton por 
ŝpari mian malgrandan elektran ŝarĝon, 
kaj, ŝajne, dum multaj horoj, ni 
ambaŭ silente laboradis. 

Baldaŭ ŝajnis videble ke la subtervojo 
ne finiĝas ĉe la limo de nia malliberejo, 
sed ke nur oni jetadis tie amason da 
rubo por ŝtopi la vojon. 'V' ■ 

Fari vojeton tra tio, sen fosilo aŭ 

pikfosilo, ne estis laboro tre faeila; 

sed, ear libereco kaj vivo estis nia eelo, 
ni korvole kunlaboris, uzante niajn 
fingrojn anstataŭ ŝoveliloj, kaj eluzante 
niajn ungojn ĝis la karnpaji^. - 

Post nelonge, Rikci o ekkrietis— 


pemnte formovi | 
a loko, M forfalis 


'V 




— 



/V • 



aerfluo : 

laborhejtitajn vizaĝojn. ■: : { 

Mi tuj relMnig^ 

trarigardis la elirejon. Kun vm?a ĝojo 
mi eltro vis ke ĝi estas sufiee spaea por 

allasi tra ĝi piedon kaj 
Ki tiam duoble penadis kaj laboradis 
gis svito surfluegis niajn 
kaj ec tratrempis nian vestajon. 

Fine Rikcjo m apevis ■ 

<c Mi tuj aŭ enpuŝos min tra tiu truo, ?> 

li diris, “ aŭ pereos en la atenoo>” 

Tio estis vdolora premiĝo, kaj |i 
terure spiregis kaj ekĝemis dum la 
progresado, daŭris, sed fine mi vidis 
liajn piedojn malaperi, kaj mi rapide 
post U trarampis. Li estis pli dika pi 
mi, tie! mi sukcese trapusis mid ne 
tro malfacile. 

• ... S ' , • % • a • • ml •• 

Ni nun trovis nin en mallarĝa 
subtervojo, ĉirkaŭ du futoj je larĝo, 
kaj kvar futoj je alto. 

(Daŭrigota.) 


LONDON ESPERANTO CLUB. 


• • . * •*. .* ••• . • . * 

A Glass for beginners will be held at St. 
Bride's Institute, Ludgate-circus, every Friday, 

at 7 p.m. 

The method of instruction will be to deal 
with the practical aspect of Esperanto, 
rather than to go finely into grammatical 
details. It must be borne in mind that 

Esperanto is truly a logical language, and 
that what may be grammar in English 
is not always so in Esperanto. Another 
point which will receive close attention 
is the spoken language, and learners will be 
encouraged to utter Esperanto words and. 
phrases, so that the tongue and ear may be 
come accustomed to the new signs and sounds, 
and be as equally ready as the eye to in¬ 
terpret. ■ ;v 

Exercises for work 61 home will be specially 
prepared and handed to each student at the 
end of the lesson. If the worked exercises 
are sent by post to H. Glegg, 52, Constantine^ 
road, Hampstead, London, they will be 
returned on the following JBiriday> corrected 
and with comments, provided sufficient time 
be allowed for this purpose. At Christmas, 
1905, the student who shall be considered 
to have made the best general progress will 
receive a bound volume of the “ Fundamenta 
Kre8tomatio. ” A translation of Hamlet 
will be given to the student whose work shall 
be considered to be next in order of meriL 

Books' used: Prkcer of Esperanto,^ 

■ t4 Ekzercaro.” : 


"v. Classes for the mp|e Hadyanbcfl -i-W®, Also 
b© iheld between the Kptuk of fcsp 'afi4-^ y: .as 
required, : V ;:C' ■ ■ ’ 
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BRXTi ESPERŭNTISTil ASOCIO. H5 veler 


Fellows of the Association. 

E-ro Gustav Busuttil, Malta. 

; S ro Alfred J. Adams, Hastings. 

Membroj. 

*•»*•*•***• • »• » •“ a > *• * » % • • • . m • 

■ : S'riJ D. S. Rose. Amberley 

(Glos.), S-ino Sawrey, S-ro J. E. 

Oliver. Barnstaple, K-lo H. K. Gordon. 
Battersea, S-ro A. E. Lee. Bath, S-ro 
E. R. Blackett. Barnsley, S-ro H. M. 
Davey. Bermondsey, S-ro A. Haddock. 
Bedford, D-ro J. C. Snape, S-ro A. 
Dudeney. Birmingham, S-ro H. E. Bar¬ 
ker, D-ro Lloyd Owen. Blackheath, S-ro 
G.E. Wright. Bovey Tracey, E-ino Cow- 
per. Bordighera, S-ro Clarence Bicknell. 
Bournemouth, S-ro J. E• H • Woodward. 
Bray (Ireland), S-ro J. Rowland. Bux¬ 
ton, S-ro J. Eadfield. Canonbury, E-inoj 
E. O’Brien, M. Mitchell. Chester, P-ro 
E. R. Alexius. Chesterfield, P-ro J. E. 

Ormesher. Croydon, S-ro Robert Brodie. 
Deal, S-ro C. E. Cowper. Dover, S-ro 
C. E. Beaufoy. Dudley (Wore.), S-ro 
Arnold de Lisle. Finchley, S-ro E. 
Dawson Rogers. Fraserburgh, P-roW.G. 
Jeffrey. Folkestone, S-ro W. E. Cross. 
Greenwich, S-ro G. E. Dell. Hatfield, 
S-ro H. W. Stocks. Hartwell, D-ro R. R. 
Alexander. High Wycombe, S-ro A. C. 
Boorman, Herne Bay, S-ro S. M. 
Wilson, F-ino Helen M. Yeo. Hamp¬ 
stead, S-ro Harald Clegg. Honor Oak, 
S-ro Bertram Chatterton. Hornsey, 
S-ro F. G. Taylor. Haywards Heath, 
E-ino M. Reeve. Hove, F-ino C. Oxen- 

ford. Kingston-on-Thames, S-roE.M. 

Sexton. Lahore (India), S-ro A. Lines. 
Liverpool, E-ino M. M. Jones. London, 

S-ro G. M. Hollis, E-ino E. A. Law¬ 
rence, S-roj C. A. Mitchell, H. Boling¬ 
brook Mudie, G. A. Moore, T. M. Porter, 
K-lo J. Pollen, LL.D., S-roj E. Rolston, 
G. F. Treverton, D. Thomas, R. G. 
Vetch, E. Wight. Leamington Spa, 
E-ino Celine T. Walsh. Mickleover 
(Derby), D-ro Rd. Legge. Newport, 
S-ro G. T. Stephen. Nottingham , S-ro 

Shields, S-ro C. S. 

Pearson. Portland, P-ro A R. Price, 
S-ro J. B. Huddy. Ralhgar (co. Dublin), 
S-ro C- Blackhain. Rochester, S-ro Paul 
Matkews, M.A. Rye. E-ino E. J. Catt. 
Sutton (Surrey), S-ro" D. G. Anderson. 
St. Leonards, P-rO Forbes E. Winslow. 
Soham, P-ro J. C. Rust, S-ino J. C. 


Rusk Streaiham 11 ill, S-ro H. E. 
Hdveler. ; St. Andrews, S-ro J. T. 

Haxton. Twickenham, S-ro Rt. Davi¬ 
son. Tunbridge Wells, S-ro E. Francis. 
Vernon (B.C.) S-ro Sidney Hillyard. 
Watlington (Glos.), P-ro M. J. Elliott. 
Worthing, S-ro Wm. Pilling. WeslcUfj- 
on-Sea, S-ro A. Blott, S-ino A. Blott. 

West Ealing, S-ro L. A- Gill. 

* * * 
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Untjagrada Ekzameno (Atesto pri 

Lernado ) Kolego j. 

Forest Gate, S-ino W. Nussey. 
Keighley, S-roj Chas. G. McNicoll, 
Tom Carr. Hastings , F-ino Gabrielle 
Costigan, S-ro James Macrae. 
Duagrada Ekzameno (Atesto pri 

Kapableco) Dhlomitoj. 

Bedford, D-ro J. C, Snape. Bridg¬ 
water, E-ino M. Sutcliffe. Barnstaple, 

K-lo H. K. Gordon. 


pn 


THE BRITISH ESPERANTO ASSOCIA¬ 
TION has of late been constantly receiving 
enquiries for Lecturers on Esperanto and 
the subject of International Language 
generally. We shall be glad to enroll the 
names of those who are willing to act in this 
capacity!, and if sufficient are received, a 
small committee could be formed to study 
these subjects thoroughly, and the best 
methods of bringing them before an audience. 
Diagrams and lantern slides would be a 
great help, and as to the latter, Mr. W. E. 
Rolston, 60, Niton-street , Fulham Palace- 
road, London, has kindly undertaken to 
make slides of Congress, or other photo- 
graphs, if suitable negatives are sent to him. 

At the last meeting of the Council it was 
decided that MEMBERS should have the 
privilege for the future of obtaining all books 
through the Association at Group prices, a 
list of which will be supplied them on appli¬ 
cation. They will also have the right to one 
free insertion in the E.K.I. 

Donations foe General Propaganda. 

£ s. d. 

Clarence Bicknell, Esq. (Nov.,1904) 5 0 0 

Col. Brocklehurst (Nov., 1904) 2 2 0 

E. Wight, Esq. (Nov., 1904) ..1 1 0 

F. Moscheles, Esq. (Nov., 1904) .. 1 I D 

C, A. Mitchell, Esq. (Nov., 1904).. 1 1 0 

Major-General Cox (Nov., 1904).. 1 I D 

Lieut. -Col. Pollen (Dec., 1904) .. 1 1 0 

A. E. Wackrill, Esq. (Feb., 1905). . I 1 0 

H. F. Hoveler, Esq. (July, 1905).. 5 0 0 

Clarence Bicknell, Esq. (Sept.,-1905) 10 0 0 

Donations for Special Purposes, 1905. 

• ./ v :• y ' £ s. d. 

L. Gill, Esq. . . ..2 0 .« 


Dr. T. Porter .. 
Miss E. J. Catt 
Miss M. Griffith .. 
Miss E. A. Lawrence 
Sidney Nicholl, Esq 
F. Nash, Esq. 


0 0 
0 >0 


ft * i 


* 4 


ft ’ ■ 


1 0 ,0 
1 0 0 
10 0 
3 0 0 
3 0 0 
1 15 0 
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ALYOKO. 


Kun granda plezuro ni enpresas la 
jenan leteron de nia germana samideano, 
kies enhavon ni juĝas tre grava. 
Ni deziras atentigi niajn legantojn al 
tio, ke la rimedo dirita de “ Valeto ” 
jam estas tre facile farebla per helpo 
de la “ Ŝlosiloj ” de E. Gefeĉ. Skribinte 
leteron Esperante, enmetu kune kun 
ĝi en la koverton unu el ei t.uj mal- 
grandaj, malpezaj ŝlosiloj, komrreneble 
verkita en la lingvo de via koiespon- 
danto, kaj ne timu, ke li vin ne kom- 
prenos ; plie, dank’ al la fakto, ke li 
povis tiel facile legi vian leteron 
kvankam skribitan en lingvo, kiun 
eble li aiitaŭe ne vidis, li interesiĝos 
je nia afero kaj kredeble aliĝos al 
ni. “ Ne ekzistas pli efika rimedo 
interesi homojn pri bona afero, ol 
doni al ili okazon ekprovi praktike 
ĝian valoron. 55 

Brunsvigo (Germanlando), 
la 28an de Auguste, 1905. 

Estimata Samideano kaj Redak- 
toro,—Ni scias, ke la plej bona propa- 
gando por la esperanta afero estas la 
neceso de tutmonda lingvo por la 
korespondado kaj interparolado inter- 
nacia. Ni tie ĉi en Germanujo ricevas 
multajn leterojn kaj poŝtajn kartojn el 
fremdaj landoj, sed plejgrandparte 
skribitajn en la nacia lingvo de la 
lando, el kiu la korespondaĵoj eliras. 
En Via lando Esperanto jam posedas 
tre multajn adeptojn kaj kore mi Vin 

pet as, ke Vi skribu en Via gazeto 
alvokon al la legantoj, ke ili ciam 
skribu en la Lingvo Internacia Esperanto 
al Germanujo / En la komenco de la 
letero onx skribu per bone legeblaj 
literoj : “ Mi (ni) skribas (kor espondas) 
kun Vi nur en la Lingvo Internacia 
EsperantoV Vi ankaŭ scias, ke nia 
amata afero ĝis nun ne havis tiel 


gravan sukceson kiel en Via lando kaj 
treege mi pensas, ke la rimedo, dirita 
de mi, estos tre utila por la disvasti- 
gado de Esperanto. Nature, oni skribas 
esperante ne nur al Germanujo, sed 
al ĉiuj fremdaj landoj ! Esjierante, ke 
Vi plenumos mian deziron, kiun mi 
diris al Vi, mi restas kun multaj inter- 
naciaj salutoj.—Via fidela samideano 

. Vaieto.” 


MEM0RAĴ0 DE LA 4* KONGRESO 

DE ESPERANTO. 


Post la grandega kaj fruktoplena 
sukceso de la P Universala Kongreso 
de Esperanto, multaj esperantistoj 
demandis ĉu estus eble aĉeti aron da 
kolektotaj memorajoj pri tiu grava 
historia okazo. Por kontentigi tiun 
deziron, estos sendataj al ĉiuj, kiuj 
pagos du frankojn — 


1 


• Ciutaga detala raporto pri la 
Kongreso * laŭ la presaro kaj speciale 
la jurnaloj de Boulogne-sur-Mer ; 

2 e - Kongresa Libro , de Paul Boulet; 

3 e - Broŝuro enhavanta la projektojn 
diskutotajn de la Komisio eiektita 
dum la Kongreso ; 

4 e Adresaro de la gekongresintoj; 

5 e - Detala programo de la kongresa 
festoj ; 

6 C Specimeno, de la Karto de Eon- 
qresano : 


7 e - Specimeno de la Kongresa Post- 

karto , de S-ro. Rollet de File ; 

8 e - Diversaj cirkuleroj pri la organi 
zaeio de la Kongreso. 

La organizinta Komitato petas ĉiujn 
kiuj deziras ricevi tiun interesan aron 
da kongresaj memorajoj, ke ili sendu 
kiel eble plej baldaŭ sian mendon al 
S-ro. Paul Boulet, 49, Strato Louis 
Dufios, Boulogne-sur-Mer. 


FOR PROPAGANDA —Do you Know Esperanto ? One dozen, Is... (per 100) 

Esperanto Keys, by E. Cefeĉ, now ready in Eng.. Germ., French, & Ital. 6 d. doz.(per 100) 
Primer of Esperanto (short grammar and exercises), Is. 84d. per doz. .. 

The Esperanto Language, by R. J. Lloyd, D.Lit., M.A. . . ,, 

Propaganda Leaflets .. .. .. .. .. .. 

L’Esperanto, seule vraie solution, par L. de Beaufront .. 

Propaganda Postcards . . ..... .. .... . . 

British Esperantist (Congress Double Number) 

Star-shaped Badges . .. . . .. .. .. .. - .... . 

Histoire de la langue universelle, Couturat and Leau . . . v 

Extraits de Y Histoire de la langue universelle, Couturat and Leau ..: , . 

Ca la lingvo internacia povas est-i la latina ? By L. de Beaufrqnt (French & Esp.) 


(9s. dozen) 
(per 100) 

(per 30) 


5 6 
3 0 
0 24 
0 10 
1 0 
0 2 
0 6 
0 

0 9 
10 0 


1 

0 



o 
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